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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DELEGADO (UE) 2019/157 DE LA COMISIÓN 

de 6 de noviembre de 2018 

por el que se modifica el anexo II del Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014, relativo al 
programa de trabajo para el examen sistemático de todas las sustancias activas existentes 
contenidas en los biocidas que se mencionan en el Reglamento (UE) n.o 528/2012 del Parlamento 

Europeo y del Consejo 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) n.o 528/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de mayo de 2012, relativo a la 
comercialización y el uso de los biocidas (1), y en particular su artículo 89, apartado 1, párrafo primero, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014 de la Comisión (2), modificado por el Reglamento Delegado (UE) 
2017/698 de la Comisión (3), establece en su anexo II una lista de combinaciones de sustancia activa y tipo de 
producto incluidas en el programa de revisión de las sustancias activas existentes contenidas en los biocidas el 
3 de febrero de 2017. 

(2)  Las identidades de determinadas sustancias activas que figuran en el anexo II que pueden generarse in situ han 
sido redefinidas con arreglo al artículo 13 del Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014, a fin de indicar con 
mayor precisión las sustancias activas y sus precursores que actualmente se incluyen en el programa de trabajo 
para el examen sistemático. 

(3)  Cualquier persona interesada puede notificar una combinación de sustancia activa y sus precursores aún no 
incluida en la nueva identidad. Las combinaciones de sustancia y tipo de producto notificadas con arreglo al 
artículo 14, apartado 1, letra b), del Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014 y que la Agencia Europea de 
Sustancias y Mezclas Químicas («Agencia») considere conformes con el artículo 17, apartado 2, de dicho 
Reglamento deben incluirse en el anexo II del mismo Reglamento de conformidad con su artículo 18. 

(4)  Tras las declaraciones recibidas con arreglo al artículo 16, apartado 4, del Reglamento Delegado (UE) 
n.o 1062/2014, la Agencia publicó una invitación a notificar, por parte de cualquier persona interesada, las 
sustancias activas en el tipo de producto 19 que se beneficiaron de la excepción para alimentos y piensos 
contemplada en el artículo 6 del Reglamento (CE) n.o 1451/2007 de la Comisión (4). Las combinaciones de 
sustancia y tipo de producto notificadas con arreglo al artículo 16, apartado 5, del Reglamento Delegado (UE) 
n.o 1062/2014 y que la Agencia considere conformes con el artículo 17, apartado 2, de dicho Reglamento deben 
incluirse en el anexo II del mismo Reglamento de conformidad con su artículo 18. 
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(1) DO L 167 de 27.6.2012, p. 1. 
(2) Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014 de la Comisión, de 4 de agosto de 2014, relativo al programa de trabajo para el examen 

sistemático de todas las sustancias activas existentes contenidas en los biocidas que se mencionan en el Reglamento (UE) n.o 528/2012 
del Parlamento Europeo y del Consejo (DO L 294 de 10.10.2014, p. 1). 

(3) Reglamento Delegado (UE) 2017/698 de la Comisión, de 3 de febrero de 2017, por el que se modifica el Reglamento Delegado (UE) 
n.o 1062/2014, relativo al programa de trabajo para el examen sistemático de todas las sustancias activas existentes contenidas en los 
biocidas que se mencionan en el Reglamento (UE) n.o 528/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, relativo a la comercialización y el 
uso de los biocidas (DO L 103 de 19.4.2017, p. 1). 

(4) Reglamento (CE) n.o 1451/2007 de la Comisión, de 4 de diciembre de 2007, relativo a la segunda fase del programa de trabajo de diez 
años contemplado en el artículo 16, apartado 2, de la Directiva 98/8/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, relativa a la comerciali­
zación de biocidas (DO L 325 de 11.12.2007, p. 3). 



(5)  Es conveniente indicar a qué Estados miembros pertenecen las autoridades competentes encargadas de evaluar las 
combinaciones de sustancia activa y tipo de producto que se añaden al anexo II del Reglamento Delegado (UE) 
n.o 1062/2014. 

(6)  Las combinaciones de sustancia activa y tipo de producto en relación con las cuales se ha adoptado una decisión 
de aprobación o de no aprobación después del 3 de febrero de 2017 no deben seguir figurando en el anexo II del 
Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014. 

(7)  Para reflejar la situación real y por motivos de seguridad jurídica, es conveniente establecer una lista de las 
combinaciones de sustancia activa y tipo de producto incluidas en el programa de revisión de las sustancias 
activas existentes contenidas en los biocidas en la fecha de adopción del presente Reglamento. 

(8)  Procede, por tanto, modificar el Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014 en consecuencia. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

El anexo II del Reglamento Delegado (UE) n.o 1062/2014 se sustituye por el anexo del presente Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor a los veinte días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 6 de noviembre de 2018. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO 

«ANEXO II 

COMBINACIONES DE SUSTANCIA Y TIPO DE PRODUCTO INCLUIDAS EN EL PROGRAMA DE REVISIÓN CON FECHA DE 6 DE NOVIEMBRE DE 2018 

Combinaciones de sustancia activa y tipo de producto apoyadas con fecha de 6 de noviembre de 2018, excepto los nanomateriales distintos de los mencionados 
expresamente en las entradas 1017 y 1023 y excepto las sustancias activas generadas in situ, salvo cuando se mencione expresamente esta generación con la 

referencia al precursor o precursores apoyados 

Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

1 Formaldehído DE 200-001-8 50-00-0  x x               x 

9 Bronopol ES 200-143-0 52-51-7  x    x   x  x x      x 

36 Etanol EL 200-578-6 64-17-5 x x  x               

37 Ácido fórmico BE 200-579-1 64-18-6  x x x x x     x x       

1025 Ácido perfórmico generado 
a partir de ácido fórmico y 
peróxido de hidrógeno 

BE    x x x x x     x x       

43 Ácido salicílico NL 200-712-3 69-72-7  x x x               

52 Óxido de etileno NO 200-849-9 75-21-8  x                 

69 Ácido glicólico NL 201-180-5 79-14-1  x x x               

1026 Ácido peracético generado 
a partir de tetraacetiletile­
nodiamina (TAED) y peró­
xido de hidrógeno 

AT    x                 

1027 Ácido peracético generado 
a partir de acetato de 1,3- 
diacetiloxipropan-2-ilo y 
peróxido de hidrógeno 

AT    x  x               
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

1028 Ácido peracético generado 
a partir de tetraacetiletile­
nodiamina (TAED) y perbo­
rato de sodio monohidra­
tado 

AT     x                

1029 Ácido peracético generado 
por perhidrólisis de N-ace­
tilcaprolactama por peró­
xido de hidrógeno en con­
diciones alcalinas 

AT    x                 

71 Ácido L-(+)-láctico DE 201-196-2 79-33-4      x             

79 (2R,6aS,12aS)- 
1,2,6,6a,12,12a-Hexahidro- 
2-isopropenil-8,9-dimetoxi­
cromeno[3,4-b]furo[2,3-h] 
cromen-6-ona (rotenona) 

UK 201-501-9 83-79-4              x     

85 Simcloseno UK 201-782-8 87-90-1  x x x x      x x       

92 Bifenil-2-ol ES 201-993-5 90-43-7       x  x x         

113 3-Fenil-propen-2-al (al­
dehído cinámico) 

UK 203-213-9 104-55-2  x                 

117 Geraniol FR 203-377-1 106-24-1               x x   

122 Glioxal FR 203-474-9 107-22-2  x x x               

133 Ácido hexa-2,4-dienoico 
(ácido sórbico) 

DE 203-768-7 110-44-1      x             

154 Clorofeno NO 204-385-8 120-32-1  x                 

171 2-Fenoxietanol UK 204-589-7 122-99-6 x x  x  x       x      

1072 Dióxido de carbono FR 204-696-9 124-38-9                x   
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

179 Dióxido de carbono gene­
rado a partir de propano, 
butano o una mezcla de 
ambos por combustión 

FR                  x   

180 Dimetilarsinato de sodio 
(cacodilato de sodio) 

PT 204-708-2 124-65-2               x    

185 Tosilcloramida de sodio 
(cloramina T) 

ES 204-854-7 127-65-1  x x x x              

187 Dimetilditiocarbamato de 
potasio 

UK 204-875-1 128-03-0         x  x x       

188 Dimetilditiocarbamato de 
sodio 

UK 204-876-7 128-04-1         x  x x       

195 2-Bifenilato de sodio ES 205-055-6 132-27-4    x  x x  x x   x      

206 Tiram BE 205-286-2 137-26-8         x          

210 Metam-sodio BE 205-293-0 137-42-8         x  x        

227 2-Tiazol-4-il-1H-benzoimi­
dazol (tiabendazol) 

ES 205-725-8 148-79-8       x  x x         

235 Diurón DK 206-354-4 330-54-1       x   x         

239 Cianamida DE 206-992-3 420-04-2   x            x    

253 Tetrahidro-3,5-dimetil- 
1,3,5-tiadiazina-2-tiona (da­
zomet) 

BE 208-576-7 533-74-4      x      x       

283 Terbutrina SK 212-950-5 886-50-0       x  x x         

292 (1R-trans)-2,2-Dimetil-3-(2- 
metilprop-1-enil)ciclopro­
panocarboxilato de 
(1,3,4,5,6,7-hexahidro-1,3- 
dioxo-2H-isoindol-2-il)me­
tilo (d-tetrametrina) 

DE 214-619-0 1166-46-7               x    
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

321 Monolinurón UK 217-129-5 1746-81-2  x                 

330 N-(3-Aminopropil)-N-dode­
cilpropano-1,3-diamina 
(diamina) 

PT 219-145-8 2372-82-9  x x x  x  x   x x x      

336 2,2’-Ditiobis[N-metilbenza­
mida] (DTBMA) 

PL 219-768-5 2527-58-4      x             

339 1,2-Bencisotiazol-3(2H)- 
ona (BIT) 

ES 220-120-9 2634-33-5  x    x   x  x x x      

341 2-Metil-2H-isotiazol-3-ona 
(MIT) 

SI 220-239-6 2682-20-4      x             

346 Dicloroisocianurato de so­
dio, dihidratado 

UK 220-767-7 51580-86-0  x x x x      x x       

345 Trocloseno de sodio UK 220-767-7 2893-78-9  x x x x      x x       

348 Etilsulfato de mecetronio 
(MES) 

PL 221-106-5 3006-10-8 x                  

359 Formaldehído liberado 
a partir de (etilendioxi)di­
metanol (productos de 
reacción de etilenglicol con 
paraformaldehído (EG­
Form)) 

PL 222-720-6 3586-55-8  x    x     x x x      

365 Piridina-2-tiol-1-óxido, sal 
de sodio (piritiona sódica) 

SE 223-296-5 3811-73-2  x    x x  x x   x      

368 3-Cloroalilocloruro de me­
tenamina (CTAC) 

PL 223-805-0 4080-31-3      x      x x      

377 2,2’,2”-(Hexahidro-1,3,5- 
triazina-1,3,5- triil)trietanol 
(HHT) 

PL 225-208-0 4719-04-4      x     x x x      1.2.2019 
L 31/6 

D
iario O

ficial de la U
nión Europea 

ES    



Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

382 Tetrahidro-1,3,4,6-tetrakis 
(hidroximetil)imidazo[4,5- 
d]imidazol-2,5(1H,3H)- 
diona (TMAD) 

ES 226-408-0 5395-50-6  x    x     x x x      

392 Ditiocianato de metileno FR 228-652-3 6317-18-6            x       

393 1,3-Bis(hidroximetil)-5,5-di­
metilimidazolidina-2,4- 
diona (DMDMH) 

PL 229-222-8 6440-58-0      x       x      

397 Cloruro de didecildimetila­
monio (DDAC) 

IT 230-525-2 7173-51-5 x x x x  x    x x x       

401 Plata SE 231-131-3 7440-22-4  x  x x      x        

1023 Plata, como nanomaterial SE 231-131-3 7440-22-4  x  x     x          

405 Dióxido de azufre generado 
a partir de azufre por com­
bustión 

DE      x               

424 Bromo activo generado 
a partir de bromuro de so­
dio e hipoclorito de sodio 

NL    x         x x       

1030 Bromo activo generado 
a partir de bromuro de so­
dio e hipoclorito de calcio 

NL    x         x x       

1031 Bromo activo generado 
a partir de bromuro de so­
dio y cloro 

NL    x         x x       

1032 Bromo activo generado 
a partir de bromuro de so­
dio por electrólisis 

NL    x         x x       

1033 Bromo activo generado 
a partir de ácido hipobro­
moso y urea y bromourea 

NL             x x       
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

1034 Bromo activo generado 
a partir de hipobromito de 
sodio y N-bromosulfamato 
y ácido sulfámico 

NL             x        

1035 Bromo activo generado 
a partir de ozono y bro­
muro de agua natural y 
bromuro de sodio 

NL    x                 

434 Tetrametrina DE 231-711-6 7696-12-0               x    

439 Peróxido de hidrógeno FI 231-765-0 7722-84-1           x x       

1036 Peróxido de hidrógeno libe­
rado a partir de percarbo­
nato de sodio 

FI    x x  x              

444 7a-Etildihidro-1H,3H,5H- 
oxazolo[3,4-c]oxazol 
(EDHO) 

PL 231-810-4 7747-35-5      x       x      

450 Nitrato de plata SE 231-853-9 7761-88-8 x                  

453 Peroxodisulfato de disodio PT 231-892-1 7775-27-1    x               

432 Cloro activo liberado a par­
tir de hipoclorito de sodio 

IT             x x       

455 Cloro activo liberado a par­
tir de hipoclorito de calcio 

IT             x        

457 Cloro activo liberado a par­
tir de cloro 

IT             x        

458 Monocloramina generada 
a partir de sulfato de amo­
nio y una fuente de cloro 

UK             x x       

1016 Cloruro de plata SE 232-033-3 7783-90-6 x x    x x  x          
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

473 Piretrinas y piretroides ES 232-319-8 8003-34-7               x x   

491 Dióxido de cloro DE 233-162-8 10049-04-4  x x x x      x x       

1037 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
por electrólisis 

PT    x x x x      x x       

1038 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
por acidificación 

PT    x x x x      x x       

1039 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
por oxidación 

PT    x x x x      x x       

1040 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorato de sodio 
y peróxido de hidrógeno en 
presencia de un ácido 
fuerte 

PT    x   x      x x       

1041 Dióxido de cloro generado 
a partir de cloruro de sodio 
por electrólisis 

DE    x x x x      x x       

1042 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
y bisulfato de sodio y ácido 
clorhídrico 

DE      x x              

1043 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
y bisulfato de sodio 

DE    x x x x      x x       

1044 Dióxido de cloro generado 
a partir de clorito de sodio 
y persulfato de sodio 

DE    x x x x      x x       

494 2,2-Dibromo-2-cianoaceta­
mida (DBNPA) 

DK 233-539-7 10222-01-2  x  x  x     x x x      
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Número 
de 

entrada 
Nombre de la sustancia 

Estado 
miembro 
ponente 

Número CE Número CAS 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 17 18 19 21 22 

501 Carbendazima DE 234-232-0 10605-21-7       x  x x         

1022 Pentahidroxicloruro de dia­
luminio 

NL 234-933-1 12042-91-0  x                 

515 Cloramina activada con 
bromuro (BAC) generada 
a partir de los precursores 
bromuro de amonio e hi­
poclorito de sodio 

SE             x x       

522 Piritiona de cinc SE 236-671-3 13463-41-7  x    x x  x x       x  

524 Monoclorhidrato de dode­
cilguanidina 

ES 237-030-0 13590-97-1      x     x        

529 Bromo activo generado 
a partir de cloruro de 
bromo 

NL             x        

531 (Benciloxi)metanol UK 238-588-8 14548-60-8      x       x      

550 Ácido D-glucónico, com­
puesto con N,N’-bis(4-clo­
rofenil)-3,12-diimino- 
2,4,11,13-tetraazatetradeca­
nodiamidina (2:1) (CHDG) 

PT 242-354-0 18472-51-0 x x x                

554 p-[(Diyodometil)sulfonil]to­
lueno 

UK 243-468-3 20018-09-1      x x  x x         

559 Tiocianato de (benzotiazol- 
2-iltio)metilo (TCMTB) 

NO 244-445-0 21564-17-0         x   x       

562 2,2-Dimetil-3-(2-metilprop- 
1-enil)ciclopropanocarboxi­
lato de 2-metil-4-oxo-3- 
(prop-2-inil)ciclopent-2-en- 
1-ilo (praletrina) 

EL 245-387-9 23031-36-9               x    
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563 (E,E)-Hexa-2,4-dienoato de 
potasio (sorbato de potasio) 

DE 246-376-1 24634-61-5      x             

566 Productos de reacción de 
paraformaldehído y 2-hi­
droxipropilamina (propor­
ción 1:1) (HPT) 

AT    x    x     x  x      

571 2-Octil-2H-isotiazol-3-ona 
(OIT) 

UK 247-761-7 26530-20-1      x x  x x x  x      

577 Cloruro de dimetiloctadecil 
[3-(trimetoxisilil)propil] 
amonio 

ES 248-595-8 27668-52-6  x     x  x          

588 Bromocloro-5,5-dimetilimi­
dazolidina-2,4-diona 
(BCDMH) 

NL 251-171-5 32718-18-6  x         x x       

590 3-(4-Isopropilfenil)-1,1-di­
metilurea (isoproturón) 

DE 251-835-4 34123-59-6       x   x         

597 1-[2-(Aliloxi)-2-(2,4-diclo­
rofenil)etil]-1H-imidazol 
(imazalilo) 

DE 252-615-0 35554-44-0   x                

599 O,O-Dimetiltiofosfato de S- 
[(6-cloro-2-oxooxazolo[4,5- 
b]piridin-3(2H)-il)metilo] 
(azametifós) 

UK 252-626-0 35575-96-3               x    

608 Cloruro de dimetiltetrade­
cil-[3-(trimetoxisilil)propil] 
amonio 

PL 255-451-8 41591-87-1         x          

1045 Aceite de Eucalyptus citrio­
dora, hidratado y ciclado 

UK  1245629-80-4                x   
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1046 Aceite de Cymbopogon win­
terianus, fraccionado, hidra­
tado y ciclado 

UK No disponible No disponible                x   

1047 Aceite de Eucalyptus citrio­
dora y citronelal, hidratado 
y ciclado 

UK No disponible No disponible                x   

609 2-Hidroxi-α,α,4-trimetilci­
clohexanometanol 

UK 255-953-7 42822-86-6                x   

619 Butilcarbamato de 3-yodo- 
2-propinilo (IPBC) 

DK 259-627-5 55406-53-6       x  x x         

620 Sulfato de tetrakis(hidroxi­
metil)fosfonio (1:2) (THPS) 

MT 259-709-0 55566-30-8      x     x x       

648 4,5-Dicloro-2-octilisotiazol- 
3(2H)-ona (4,5-dicloro-2- 
octil-2H-isotiazol-3-ona 
(DCOIT)) 

NO 264-843-8 64359-81-5       x  x x x        

656 Productos de reacción de 
paraformaldehído y 2-hi­
droxipropilamina (propor­
ción 3:2) (MBO) 

AT    x    x     x x x      

667 Cloruro de C12-18-alquildi­
metilbencilamonio (ADBAC 
(C12-18)) 

IT 269-919-4 68391-01-5 x x x x      x x x      x 

671 Cloruro de C12-16-alquildi­
metilbencilamonio (AD­
BAC/BKC (C12-16)) 

IT 270-325-2 68424-85-1 x x x x      x x x      x 

673 Cloruro de didecildimetila­
monio (DDAC (C8-10)) 

IT 270-331-5 68424-95-3 x x x x  x    x x x       
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690 Compuestos de amonio 
cuaternario, bencil-C12-18-al­
quildimetil-, sales con 1,2- 
bencisotiazol-3(2H)-ona- 
1,1-dióxido (1:1) (ADBAS) 

MT 273-545-7 68989-01-5  x  x               

691 N-(Hidroximetil)glicinato de 
sodio 

AT 274-357-8 70161-44-3      x             

692 Aminas, C10-16-alquildime­
til-, N-óxidos 

PT 274-687-2 70592-80-2    x               

693 Bis(peroximonosulfato)bis 
(sulfato) de pentapotasio 
(KPMS) 

SI 274-778-7 70693-62-8  x x x x              

939 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de sodio por 
electrólisis 

SK    x x x x      x x       

1048 Cloro activo liberado a par­
tir de ácido hipocloroso 

SK    x x x x              

1049 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de sodio y 
bis(peroximonosulfato)bis 
(sulfato) de pentapotasio 

SI    x x x x              

1050 Cloro activo generado a par­
tir de agua de mar (cloruro 
de sodio) por electrólisis 

FR             x        

1051 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de magnesio 
hexahidratado y cloruro de 
potasio por electrólisis 

FR    x                 
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1052 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de magnesio 
hexahidratado por electróli­
sis 

FR    x                 

1053 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de potasio 
por electrólisis 

DK    x  x               

1054 Cloro activo generado a par­
tir de N-clorosulfamato de 
sodio 

SI      x       x x       

1055 Cloro activo generado a par­
tir de cloruro de sodio y 
bis(peroximonosulfato)bis 
(sulfato) de pentapotasio y 
ácido sulfámico 

SI    x x                

1056 Cloro activo generado a par­
tir de ácido clorhídrico por 
electrólisis 

SI    x  x x              

701 Bis[monoperoxiftalato(2- 
)-O1,OO1]magnesato(2-) 
de dihidrógeno (MMPP) 

PL 279-013-0 84665-66-7  x                 

1024 Extracto de margosa proce­
dente del aceite prensado 
en frío de las semillas de 
Azadirachta indica extraído 
con dióxido de carbono su­
percrítico 

DE                 x    

724 Cloruro de C12-14-alquildi­
metilbencilamonio (ADBAC 
(C12-14)) 

IT 287-089-1 85409-22-9 x x x x      x x x      x 1.2.2019 
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725 Cloruro de C12-14-alquildi­
metil(etilbencil)amonio 
(ADEBAC (C12-14)) 

IT 287-090-7 85409-23-0 x x x x      x x x      x 

731 Extracto de Chrysanthemum 
cinerariaefolium 

ES 289-699-3 89997-63-7               x    

1057 Extracto de flores abiertas y 
maduras de Tanacetum cine­
rariifolium (Chrysanthemum 
cinerariaefolium), obtenido 
con disolvente de hidrocar­
buros 

ES                 x x   

1058 Extracto de flores abiertas y 
maduras de Tanacetum cine­
rariifolium (Chrysanthemum 
cinerariaefolium), obtenido 
con dióxido de carbono su­
percrítico 

ES                 x x   

744 Extracto de lavanda, Lavan­
dula hybrida/aceite de lavan­
dín 

PT 294-470-6 91722-69-9                x   

779 Productos de reacción de: 
ácido glutámico y N-C12-14- 
alquilpropilendiamina (glu­
coprotamina) 

DE 403-950-8 164907-72-6  x  x               

785 Ácido 6-(ftalimido)pero­
xihexanoico (PAP) 

IT 410-850-8 128275-31-0 x x                 

791 2-Butil-benzo[d]isotiazol-3- 
ona (BBIT) 

CZ 420-590-7 4299-07-4      x x  x x   x      
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792 Dióxido de cloro generado 
a partir de complejo de te­
traclorodecaóxido (TCDO) 
por acidificación 

DE    x  x               

811 Fosfato de plata, sodio, hi­
drógeno y circonio 

SE 422-570-3 265647-11-8 x x  x   x  x          

794 2-(2-Hidroxietil)piperidina- 
1-carboxilato de sec-butilo 
(icaridina) 

DK 423-210-8 119515-38-7                x   

797 Cloruro de cis-1-(3-cloroa­
lil)-3,5,7-triaza-1-azoniaa­
damantano (cis CTAC) 

PL 426-020-3 51229-78-8      x       x      

813 Ácido peroxioctanoico FR  33734-57-5  x x x               

1014 Zeolita de plata SE No disponible No disponible  x  x x  x  x          

152 Productos de reacción de 
5,5-dimetilhidantoína, 5- 
etil-5-metilhidantoína con 
bromo y cloro (DCDMH) 

NL No disponible No disponible           x        

459 Masa de reacción de dió­
xido de titanio y cloruro de 
plata 

SE No disponible No disponible x x    x x  x x x        

777 Productos de reacción de 
5,5-dimetilhidantoína, 5- 
etil-5-metilhidantoína con 
cloro (DCEMH) 

NL No disponible No disponible           x        

810 Vidrio de fosfato de plata SE No disponible 308069-39-8  x     x  x          

824 Zeolita de plata y cinc SE No disponible 130328-20-0  x  x   x  x          
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1013 Zeolita de plata y cobre SE No disponible 130328-19-7  x  x   x  x          

1017 Plata adsorbida en dióxido 
de silicio (como nanomate­
rial en forma de agregado 
estable con partículas pri­
marias en la nanoescala) 

SE No disponible No disponible         x          

854 (1R,3R;1R,3S)-2,2-Dimetil- 
3-(2-metilprop-1-enil)-ciclo­
propanocarboxilato de 
(RS)-3-alil-2-metil-4-oxoci­
clopent-2-enilo (mezcla de 
4 isómeros: 1R trans, 1R: 
1R trans, 1S: 1R cis, 1R: 1R 
cis, 1S; 4:4:1:1) (d-aletrina) 

DE Producto fito­
sanitario 

231937-89-6               x    

855 (1R,3R)-2,2-Dimetil-3-(2- 
metil-prop-1-enil)-ciclopro­
panocarboxilato de (RS)-3- 
alil-2-metil-4-oxociclopent- 
2-enilo (mezcla de 2 isóme­
ros 1R trans: 1R/S solo 1:3) 
(esbiotrina) 

DE Producto fito­
sanitario 

260359-57-7               x    

843 4-Bromo-2-(4-clorofenil)-1- 
etoximetil-5-trifluorometil­
pirrol-3-carbonitrilo (clorfe­
napir) 

PT Producto fito­
sanitario 

122453-73-0               x    

859 Polímero de N-metilmeta­
namina (EINECS 204-697- 
4 con (clorometil)oxirano 
(EINECS 203-439-8)/clo­
ruro de amonio cuaternario 
polimérico (polímero PQ) 

HU Polímero 25988-97-0  x         x        
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868 Clorhidrato de polihexame­
tilen-biguanida con un peso 
molecular medio en nú­
mero (Mn) de 1 415 en va­
lor medio y un índice de 
polidispersidad medio (PDI) 
de 4,7 (PHMB(1415;4.7)) 

FR Polímero 32289-58-0 y 
1802181-67-4   

x      x  x        

869 Poli(oxi-1,2-etanodiilo), α- 
[2-(didecilmetilamonio)etil]- 
ω-hidroxi-, propanoato (sal) 
(bardap 26) 

IT Polímero 94667-33-1  x  x      x         

872 Borato de N-didecil-N-dipo­
lietoxiamonio/borato de di­
decilpolioxetilamonio (be­
taína polimérica) 

EL Polímero 214710-34-6        x           

1059 Oleorresina de Capsicum 

Extractos y sus derivados 
modificados físicamente. Es 
un producto que puede 
contener ácidos resínicos y 
sus ésteres, terpenos y pro­
ductos de oxidación o poli­
merización de estos terpe­
nos. (Capsicum frutescens, 
Solanaceae) 

BE No disponible 8023-77-6                x   

1060 Extracto de Capsicum an­
nuum 

Extractos y sus derivados 
modificados físicamente, 
como tinturas, concretos, 
absolutos, aceites esencia­
les, oleorresinas, terpenos, 
fracciones libres de terpe­
nos, destilados, residuos, 
etc., obtenidos a partir de 
Capsicum annuum, Solana­
ceae. 

BE 283-403-6 84625-29-6                x   
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1061 Masa de reacción de (6E)- 
N-(4-hidroxi-3-metoxi-2- 
metilfenil) -8-metilnon-6- 
enamida y N-(4-hidroxi-3- 
metoxi-2-metilfenil)-8-me­
tilnonanamida 

BE No disponible No disponible                x   

1062 D-Fructosa AT 200-333-3 57-48-7                x   

1063 Miel AT  8028-66-8                x   

1064 Extracto de malta 

Extractos y sus derivados 
modificados físicamente, 
como tinturas, concretos, 
absolutos, aceites esencia­
les, oleorresinas, terpenos, 
fracciones libres de terpe­
nos, destilados, residuos, 
etc., obtenidos a partir de 
Hordeum, Gramineae. 

AT 232-310-9 8002-48-0                x   

1065 Vinagre 

(de calidad alimentaria con 
un contenido máximo del 
10 % de ácido acético) 

AT No disponible 8028-52-2                x   

1066 Queso AT No disponible No disponible                x   

1067 Huevo en polvo NL No disponible No disponible                x   

1068 Saccharomyces cerevisiae NL No disponible 68876-77-7                x   

1069 Zumo de manzana concen­
trado 

NL No disponible No disponible                x   
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1070 Extracto de naranja dulce 

Extractos y sus derivados 
modificados físicamente, 
como tinturas, concretos, 
absolutos, aceites esencia­
les, oleorresinas, terpenos, 
fracciones libres de terpe­
nos, destilados, residuos, 
etc., obtenidos a partir de 
Citrus sinensis, Rutaceae. 

CH 232-433-8 8028-48-6                x   

1071 Extracto de ajo 

Extractos y sus derivados 
modificados físicamente, 
como tinturas, concretos, 
absolutos, aceites esencia­
les, oleorresinas, terpenos, 
fracciones libres de terpe­
nos, destilados, residuos, 
etc., obtenidos a partir de 
Allium sativum, Liliaceae. 

AT 232-371-1 8008-99-9                x.»      
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2019/158 DE LA COMISIÓN 

de 31 de enero de 2019 

por el que se renueva la aprobación de la sustancia activa metoxifenozida como candidata a la 
sustitución, de conformidad con el Reglamento (CE) n.o 1107/2009 del Parlamento Europeo y del 
Consejo, relativo a la comercialización de productos fitosanitarios, y se modifica el anexo del 

Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 de la Comisión 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) n.o 1107/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de octubre de 2009, relativo a la 
comercialización de productos fitosanitarios y por el que se derogan las Directivas 79/117/CEE y 91/414/CEE del 
Consejo (1), y en particular su artículo 24, leído en relación con su artículo 20, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La Directiva 2005/3/CE de la Comisión (2) incluyó la metoxifenozida como sustancia activa en el anexo I de la 
Directiva 91/414/CEE del Consejo (3). 

(2)  Las sustancias activas incluidas en el anexo I de la Directiva 91/414/CEE se consideran aprobadas con arreglo al 
Reglamento (CE) n.o 1107/2009 y figuran en la parte A del anexo del Reglamento de Ejecución (UE) 
n.o 540/2011 de la Comisión (4). 

(3)  La aprobación de la sustancia activa metoxifenozida, que figura en la parte A del anexo del Reglamento de 
Ejecución (UE) n.o 540/2011, expira el 31 de julio de 2019. 

(4)  De conformidad con el artículo 1 del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 844/2012 de la Comisión (5) y dentro del 
plazo previsto en dicho artículo, se presentó una solicitud de renovación de la aprobación de la metoxifenozida. 

(5)  El solicitante presentó los expedientes complementarios exigidos de conformidad con el artículo 6 del 
Reglamento de Ejecución (UE) n.o 844/2012. El Estado miembro ponente consideró que la solicitud estaba 
completa. 

(6)  El Estado miembro ponente elaboró un informe de evaluación de la renovación en consulta con el Estado 
miembro coponente y lo presentó a la Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria («la Autoridad») y a la 
Comisión el 4 de agosto de 2016. 

(7)  La Autoridad comunicó el informe de evaluación de la renovación al solicitante y a los Estados miembros para 
que formularan sus observaciones, y transmitió las observaciones recibidas a la Comisión. La Autoridad puso 
también a disposición del público el expediente resumido complementario. 

(8)  El 10 de agosto de 2017, la Autoridad comunicó a la Comisión sus conclusiones (6) acerca de si cabía esperar 
que la metoxifenozida cumpliera los criterios de aprobación establecidos en el artículo 4 del Reglamento (CE) 
n.o 1107/2009. El 25 de mayo de 2018, la Comisión presentó el proyecto de informe de renovación relativo a la 
metoxifenozida al Comité Permanente de Vegetales, Animales, Alimentos y Piensos. 
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(1) DO L 309 de 24.11.2009, p. 1. 
(2) Directiva 2005/3/CE de la Comisión, de 19 de enero de 2005, por la que se modifica la Directiva 91/414/CEE del Consejo a fin de incluir 

las sustancias activas imazosulfurón, laminarina, metoxifenozida y s-metolacloro (DO L 20 de 22.1.2005, p. 19). 
(3) Directiva 91/414/CEE del Consejo, de 15 de julio de 1991, relativa a la comercialización de productos fitosanitarios (DO L 230 de 

19.8.1991, p. 1). 
(4) Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 de la Comisión, de 25 de mayo de 2011, por el que se establecen disposiciones de aplicación 

del Reglamento (CE) n.o 1107/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que respecta a la lista de sustancias activas aprobadas 
(DO L 153 de 11.6.2011, p. 1). 

(5) Reglamento de Ejecución (UE) n.o 844/2012 de la Comisión, de 18 de septiembre de 2012, por el que se establecen las disposiciones 
necesarias para la aplicación del procedimiento de renovación de las sustancias activas de conformidad con el Reglamento (CE) 
n.o 1107/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a la comercialización de productos fitosanitarios (DO L 252 de 19.9.2012, 
p. 26). 

(6) EFSA Journal 2017; 15(9): 4978. 



(9)  En lo que se refiere a los nuevos criterios para determinar las propiedades de alteración endocrina introducidos 
por el Reglamento (UE) 2018/605 de la Comisión (7), que es aplicable desde el 10 de noviembre de 2018, la 
conclusión de la Autoridad permite deducir que es muy improbable que la metoxifenozida sea un alterador 
endocrino en las modalidades estrogénica, androgénica o esteroidogénica. Además, las pruebas disponibles 
(ensayo sobre metamorfosis anfibia) indican que es improbable que la metoxifenozida sea un alterador endocrino 
en la modalidad tiroidea. Por tanto, en opinión de la Comisión, no debe considerarse que la metoxifenozida 
presente propiedades de alteración endocrina. 

(10)  Se ofreció al solicitante la posibilidad de presentar observaciones acerca del proyecto de informe de renovación. 

(11)  Se ha determinado, con respecto a uno o más usos representativos de al menos un producto fitosanitario que 
contiene metoxifenozida, que se cumplen los criterios de aprobación establecidos en el artículo 4 del Reglamento 
(CE) n.o 1107/2009. Procede, por tanto, renovar la aprobación de la metoxifenozida. 

(12)  La evaluación del riesgo para la renovación de la aprobación de la metoxifenozida se basa en una cantidad 
limitada de usos representativos, lo cual, no obstante, no restringe los usos para los que pueden ser autorizados 
los productos fitosanitarios que contengan esta sustancia. Procede, por tanto, suprimir la limitación del uso 
exclusivo como insecticida. 

(13)  La Comisión, sin embargo, considera que la metoxifenozida es candidata a la sustitución con arreglo al 
artículo 24 del Reglamento (CE) n.o 1107/2009. La metoxifenozida es una sustancia persistente y tóxica según los 
puntos 3.7.2.1 y 3.7.2.3, respectivamente, del anexo II del Reglamento (CE) n.o 1107/2009, ya que su semivida 
en el suelo y en el agua es superior a ciento veinte días y la concentración sin efecto observado a largo plazo para 
organismos de agua dulce es inferior a 0,01 mg/l. Por tanto, la metoxifenozida cumple la condición enunciada en 
el anexo II, punto 4, segundo guion, del Reglamento (CE) n.o 1107/2009. 

(14)  En consecuencia, es adecuado renovar la aprobación de la metoxifenozida como candidata a la sustitución con 
arreglo al artículo 24 del Reglamento (CE) n.o 1107/2009. 

(15)  Sin embargo, de conformidad con el artículo 14, apartado 1, del Reglamento (CE) n.o 1107/2009, leído en 
relación con su artículo 6, y teniendo en cuenta los actuales conocimientos científicos y técnicos, es preciso 
incluir determinadas condiciones y restricciones. En particular, procede restringir el uso de los productos fitosani­
tarios que contengan metoxifenozida a los invernaderos, a fin de minimizar la exposición de las aguas 
subterráneas y los organismos no objetivo, y solicitar más información confirmatoria. 

(16)  Dados los datos científicos disponibles y resumidos en la conclusión de la Autoridad, es razonable considerar 
altamente improbable que la metoxifenozida presente propiedades de alteración endocrina. No obstante, a fin de 
reforzar la confianza en esta conclusión, de conformidad con el anexo II, punto 2.2, letra b), del Reglamento (CE) 
n.o 1107/2009, el solicitante deberá facilitar una evaluación actualizada de la información presentada y, si 
procede, información complementaria para confirmar la ausencia de actividad endocrina de la glándula tiroidea. 

(17)  Procede, por tanto, modificar el anexo del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 en consecuencia. 

(18) El Reglamento de Ejecución (UE) 2018/917 de la Comisión (8) amplió el período de aprobación de la metoxife­
nozida hasta el 31 de julio de 2019, a fin de que pudiera completarse el proceso de renovación antes de que 
expirara la aprobación de dicha sustancia. Sin embargo, dado que se ha adoptado una decisión sobre la 
renovación antes de la fecha de expiración prorrogada, el presente Reglamento será aplicable a partir del 
1 de abril de 2019. 

(19)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos, 
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(7) Reglamento (UE) 2018/605 de la Comisión, de 19 de abril de 2018, por el que se modifica el anexo II del Reglamento (CE) 
n.o 1107/2009 al establecer criterios científicos para la determinación de las propiedades de alteración endocrina. (DO L 101 de 
20.4.2018, p. 33). 

(8) Reglamento de Ejecución (UE) 2018/917 de la Comisión, de 27 de junio de 2018, que modifica el Reglamento de Ejecución (UE) 
n.o 540/2011 en lo que respecta a la prórroga de los períodos de aprobación de las sustancias activas alfa-cipermetrina, beflubutamida, 
benalaxil, bentiavalicarbo, bifenazato, boscalid, bromoxinil, captan, carvone, clorprofam, ciazofamida, desmedifam, dimetoato, 
dimetomorfo, dicuat, etefon, etoprofos, etoxazol, famoxadona, fenamidona, fenamifos, flumioxazina, fluoxastrobina, folpet, 
foramsulfurón, formetanato, Gliocladium catenulatum cepa: J1446, isoxaflutol, metalaxilo-m, metiocarb, metoxifenozida, metribuzin, 
milbemectina, oxasulfurón, Paecilomyces lilacinus cepa 251, fenmedifam, fosmet, pirimifos-metilo, propamocarb, protioconazol, 
pimetrozina y s-metolacloro (DO L 163 de 28.6.2018, p. 13). 



HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Renovación de la aprobación de la sustancia activa como candidata a la sustitución 

Se renueva la aprobación de la sustancia activa metoxifenozida como candidata a la sustitución, según lo establecido en 
el anexo I. 

Artículo 2 

Modificaciones del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 

El anexo del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 se modifica con arreglo a lo dispuesto en el anexo II del 
presente Reglamento. 

Artículo 3 

Entrada en vigor y fecha de aplicación 

El presente Reglamento entrará en vigor a los tres días de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

Será aplicable a partir del 1 de abril de 2019. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 31 de enero de 2019. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO I 

Denominación común y 
números de 

identificación 
Denominación UIQPA Pureza (1) Fecha de 

aprobación 
Expiración de la 

aprobación Disposiciones específicas 

Metoxifenozida 

N.o CAS: 161050-58-4 

N.o CICAP: 656 

N′-terc-Butil-N′-(3- 
metoxi-o-toluoil)- 
3,5-xilohidrazida 

≥ 970 g/kg 

Las siguientes impure­
zas no deben exceder 
los límites fijados 
a continuación en el 
material técnico: 

Terc-butilhidrazina 
< 0,001 g/kg 

RH-116267 < 2 g/kg 

1 de abril de 
2019 

31 de marzo de 
2026 

Solo se autorizarán los usos en los invernaderos. 

Para la aplicación de los principios uniformes a los que se refiere el artícu­
lo 29, apartado 6, del Reglamento (CE) n.o 1107/2009, se tendrán en 
cuenta las conclusiones del informe de revisión de la metoxifenozida y, en 
particular, sus apéndices I y II. 

En su evaluación global, los Estados miembros deberán prestar especial 
atención a: 

—  la protección de las aguas subterráneas, cuando la sustancia se aplique 
en regiones con suelos vulnerables o condiciones climáticas desfavora­
bles, 

—  el riesgo de acumulación en el suelo, 

—  la protección de los artrópodos no diana, los organismos habitantes de 
los sedimentos y los organismos acuáticos. 

En su caso, las condiciones de utilización incluirán medidas de reducción 
del riesgo. 

El solicitante deberá presentar información confirmatoria a la Comisión, 
a los Estados miembros y a la Autoridad en relación con:  

1. un estudio comparativo in vitro del metabolismo de la metoxifenozida, 
a más tardar el 1 de abril de 2020;  

2. el efecto de los procesos de tratamiento del agua en la naturaleza de los 
residuos presentes en las aguas superficiales y subterráneas, cuando estas 
se utilizan para la obtención de agua potable, en un plazo de dos años 
tras la adopción de un documento de orientación sobre la evaluación del 
efecto de los procesos de tratamiento del agua en la naturaleza de los re­
siduos presentes en las aguas superficiales y subterráneas. 

El solicitante presentará también una evaluación actualizada de la informa­
ción presentada y, cuando proceda, información complementaria a fin de 
confirmar la ausencia de actividad endocrina de la glándula tiroidea, de con­
formidad con el anexo II, puntos 3.6.5 y 3.8.2, del Reglamento (CE) 
n.o 1107/2009, modificado por el Reglamento (UE) 2018/605 de la Comi­
sión (2), a más tardar el 1 de febrero de 2021. 

(1)  En el informe de revisión se incluyen más datos sobre la identidad y la especificación de la sustancia activa. 
(2) Reglamento (UE) 2018/605 de la Comisión, de 19 de abril de 2018, por el que se modifica el anexo II del Reglamento (CE) n.o 1107/2009 al establecer criterios científicos para la determinación de las propie­

dades de alteración endocrina (DO L 101 de 20.4.2018, p. 33).   
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ANEXO II 

El anexo del Reglamento de Ejecución (UE) n.o 540/2011 se modifica como sigue:  

1) en la parte A se suprime la entrada 96, sobre la metoxifenozida;  

2) en la parte E se añade la entrada siguiente: 

N.o Denominación común y 
números de identificación Denominación UIQPA Pureza (1) Fecha de 

aprobación 
Expiración de la 

aprobación Disposiciones específicas 

«11 Metoxifenozida 

N.o CAS: 161050-58- 4 

N.o CICAP: 656 

N-terc-Butil-N′-(3- 
metoxi-o-toluoil)-3,5- 
xilohidrazida 

≥ 970 g/kg 

Las siguientes 
impurezas no 
deben exceder los 
límites fijados 
a continuación en 
el material técnico: 

Terc-butilhidrazina 
< 0,001 g/kg 

RH-116267 
< 2 g/kg 

1 de abril de 
2019 

31 de marzo de 
2026 

Solo se autorizarán los usos en invernaderos. 

Para la aplicación de los principios uniformes a los que se refiere el 
artículo 29, apartado 6, del Reglamento (CE) n.o 1107/2009, se 
tendrán en cuenta las conclusiones del informe de revisión de la 
metoxifenozida y, en particular, sus apéndices I y II. 

En su evaluación global, los Estados miembros deberán prestar es­
pecial atención a: 

—  la protección de las aguas subterráneas, cuando la sustancia se 
aplique en regiones con suelos vulnerables o condiciones climá­
ticas desfavorables, 

—  el riesgo de acumulación en el suelo; 

— la protección de los artrópodos no diana, los organismos habi­
tantes de los sedimentos y los organismos acuáticos. 

En su caso, las condiciones de utilización incluirán medidas de re­
ducción del riesgo. 

El solicitante deberá presentar información confirmatoria a la Co­
misión, a los Estados miembros y a la Autoridad en relación con: 

1. un estudio comparativo in vitro del metabolismo de la metoxife­
nozida, a más tardar el 1 de abril de 2020; 

2. el efecto de los procesos de tratamiento del agua en la natura­
leza de los residuos presentes en las aguas superficiales y subte­
rráneas, cuando estas se utilizan para la obtención de agua po­
table, en un plazo de dos años tras la adopción de un 
documento de orientación sobre la evaluación del efecto de los 
procesos de tratamiento del agua en la naturaleza de los resi­
duos presentes en las aguas superficiales y subterráneas.  
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N.o Denominación común y 
números de identificación Denominación UIQPA Pureza (1) Fecha de 

aprobación 
Expiración de la 

aprobación Disposiciones específicas 

El solicitante presentará también una evaluación actualizada de la 
información presentada y, cuando proceda, información comple­
mentaria a fin de confirmar la ausencia de actividad endocrina de 
la glándula tiroidea, de conformidad con el anexo II, puntos 3.6.5 
y 3.8.2, del Reglamento (CE) n.o 1107/2009, modificado por el Re­
glamento (UE) 2018/605 de la Comisión (2), a más tardar el 1 de fe­
brero de 2021.» 

(1)  En el informe de revisión se incluyen más datos sobre la identidad y la especificación de la sustancia activa. 
(2)  Reglamento (UE) 2018/605 de la Comisión, de 19 de abril de 2018, por el que se modifica el anexo II del Reglamento (CE) n.o 1107/2009 al establecer criterios científicos para la determinación de las 

propiedades de alteración endocrina (DO L 101 de 20.4.2018, p. 33).   
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) 2019/159 DE LA COMISIÓN 

de 31 de enero de 2019 

que impone medidas de salvaguardia definitivas contra las importaciones de determinados 
productos siderúrgicos 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) 2015/478 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 11 de marzo de 2015, sobre el régimen 
común aplicable a las importaciones (1), y en particular su artículo 16, 

Visto el Reglamento (UE) 2015/755 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 29 de abril de 2015, sobre el régimen 
común aplicable a las importaciones de determinados terceros países (2), y en particular su artículo 13, 

Considerando lo siguiente: 

1. PROCEDIMIENTO 

1.1. Medidas provisionales 

(1)  El 18 de julio de 2018, el Reglamento de Ejecución (UE) 2018/1013 de la Comisión (3) impuso medidas 
provisionales de salvaguardia respecto a las importaciones de determinados productos siderúrgicos («Reglamento 
provisional»). 

(2)  La investigación se inició de oficio el 26 de marzo de 2018 («anuncio de inicio») (4) con respecto a 26 categorías 
de productos siderúrgicos distintas, con arreglo al artículo 5 del Reglamento (UE) 2015/478 y al artículo 3 del 
Reglamento (UE) 2015/755. 

(3)  El 28 de junio de 2018, la Comisión amplió la definición del producto de la investigación de salvaguardia a dos 
categorías adicionales («anuncio de ampliación») (5). 

(4)  Como se menciona en el considerando 20 del Reglamento provisional, la investigación abarcó el período 
comprendido entre 2013 y 2017 («período considerado»). 

1.2. Garantías procesales 

(5)  En el marco de la presente investigación, la Comisión recibió de las partes interesadas 452 respuestas al 
cuestionario. 

(6)  Asimismo, la Comisión recibió un gran número de observaciones por escrito acerca de las conclusiones que 
figuraban en el Reglamento provisional, procedentes de productores de la Unión, productores exportadores, 
importadores, usuarios, asociaciones y autoridades de terceros países. 

(7)  Tras la adopción de las medidas provisionales, la Comisión se comprometió a verificar con mayor detalle la 
información (incluidos los datos más recientes) facilitada por los productores de la Unión, a los efectos de la 
determinación definitiva. Dado el elevado número de productores de la UE que cooperaron, fue materialmente 
imposible efectuar inspecciones in situ en los locales de cada uno de ellos. Por consiguiente, la Comisión optó por 
comprobar la calidad y la fiabilidad de los datos verificando los de un número de productores seleccionados para 
cubrir un volumen de producción suficientemente grande, así como la gama más amplia posible de categorías de 
productos objeto de la investigación. Sobre esta base, la Comisión verificó las respuestas al cuestionario en los 
locales de diez productores de la Unión que en 2017 representaban más del 15 % de las ventas totales del 
producto investigado en la Unión. 

(8)  De junio a septiembre de 2018 se llevaron a cabo inspecciones en los locales de los siguientes productores de la 
Unión: 

—  ArcelorMittal Poland SA, Polonia, 

—  Compañía Española de Laminación, SL (CELSA), España, 
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(1) DO L 83 de 27.3.2015, p. 16. 
(2) DO L 123 de 19.5.2015, p. 33. 
(3) Reglamento de Ejecución (UE) 2018/1013 de la Comisión, de 17 de julio de 2018, por el que se imponen medidas provisionales de 

salvaguardia respecto a las importaciones de determinados productos siderúrgicos (DO L 181 de 18.7.2018, p. 39). 
(4) Anuncio de inicio de una investigación de salvaguardia relativa a las importaciones de productos siderúrgicos (DO C 111 de 26.3.2018, 

p. 29). 
(5) Anuncio por el que se modifica el anuncio de inicio de una investigación de salvaguardia relativa a las importaciones de productos 

siderúrgicos (DO C 225 de 28.6.2018, p. 54). 



—  Mannesmann Precision Tubes GmbH, (Grupo Salzgitter), Alemania, 

—  Mannesmann Stainless Tubes GmbH, (Grupo Salzgitter), Alemania, 

—  Marcegaglia Carbon Steel Spa, Italia, 

—  Marcegaglia Specialties Spa, Italia, 

—  Riva Stahl GmbH, Alemania, 

—  SIJ Acroni d.o.o., Eslovenia, 

—  U. S. Steel Košice, s.r.o., Eslovaquia, y 

—  Ugitech SA, Francia. 

(9)  A fin de obtener la información más reciente para proceder a la determinación definitiva, la Comisión pidió a las 
asociaciones de productores de la Unión, el 7 de septiembre de 2018, que presentaran un conjunto actualizado 
de datos sobre las categorías de productos objeto de la investigación. 

(10)  Con arreglo al artículo 5 del Reglamento (UE) 2015/478 y al artículo 3 del Reglamento (UE) 2015/755, todas las 
partes interesadas que solicitaron una audiencia dentro del plazo establecido la obtuvieron. Los días 12, 13 y 
14 de septiembre y el día 1 de octubre de 2018 la Comisión organizó 93 sesiones de audiencia individuales, 
durante las cuales ciento cincuenta partes interesadas expresaron sus puntos de vista. 

(11)  Las observaciones presentadas dentro del plazo por las partes interesadas, bien por escrito, bien oralmente 
durante las sesiones de audiencia, fueron debidamente examinadas y, en su caso, tenidas en cuenta. 

2. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR O DIRECTAMENTE COMPETIDOR 

(12)  El producto afectado lo constituyen determinados productos siderúrgicos pertenecientes a las veintiocho 
categorías de productos siderúrgicos definidas en el anuncio de inicio antes citado, en su versión modificada por 
el anuncio de ampliación, tomadas en conjunto. Estas categorías de productos están sujetas a las medidas 
arancelarias de los Estados Unidos con arreglo al artículo 232 de la Ley de expansión del comercio de1962 
(«medidas del artículo 232 de los Estados Unidos»). 

2.1. Una única definición de grupo 

(13)  La Comisión definió el producto objeto de la investigación de salvaguardia en los considerandos 11 a 17 del 
Reglamento provisional, donde presentó una argumentación detallada para sustentar el análisis global a la luz de 
la estrecha interrelación existente entre todas las categorías de productos objeto de la investigación. 

(14)  Tras la publicación del Reglamento provisional, varias partes interesadas alegaron que no existe un único 
producto afectado, sino varios. Estas partes apuntaron que el anuncio de inicio no se refiere a un único producto 
afectado, sino que en algunos pasajes utiliza el plural y se refiere a «productos afectados». 

(15)  Las mismas partes alegaron que el enfoque seguido por la Comisión en la presente investigación es contrario a la 
resolución del Órgano de Apelación relativa a las salvaguardias sobre el acero de los Estados Unidos (6). En este 
caso, el Órgano de Apelación resolvió que la aplicación de un enfoque global para el cálculo de la «evolución 
imprevista de las circunstancias» podría hacer que se aplicara «una medida de salvaguardia a una amplia categoría 
de productos aunque las importaciones de uno o más de ellos no hubieran aumentado y no fueran consecuencia 
de la “evolución imprevista de las circunstancias”», de modo que no cumpliría el requisito del artículo XIX del 
GATT. Estas partes también alegaron que, en la investigación de salvaguardia sobre productos siderúrgicos de 
2002 (7), la Comisión llevó a cabo un análisis aparte por cada categoría de productos, por lo que también en este 
caso debería realizarse la misma evaluación individual. 

(16)  Por último, varias partes interesadas impugnaron las interrelaciones e interconexiones entre categorías de 
productos que la Comisión argumentaba para justificar su análisis único. Estas partes, aun reconociendo que tales 
vínculos existen entre determinadas categorías de productos, opinaban que no existen en todas las categorías, por 
ejemplo entre las del acero al carbono y el acero inoxidable, o entre productos planos, productos largos y tubos. 

1.2.2019 L 31/28 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(6) Informe del Órgano de Apelación de la OMC: Estados Unidos. Medidas de salvaguardia definitivas sobre las importaciones de determinados 
productos de acero, WT/DS259/AB/R, párrafo 319. 

(7) Reglamento (CE) n.o 1694/2002 de la Comisión (DO L 261 de 28.9.2002, p. 1). 



(17)  La Comisión analizó estas alegaciones y las desestimó basándose en lo que sigue. En primer lugar, en el anuncio 
de inicio se señala claramente, repetidas veces y sin lugar a dudas que las veintiocho categorías de productos 
objeto de la investigación se trataron como un único grupo de productos para analizar si se daban las 
condiciones para la adopción de salvaguardias. En efecto, el Reglamento provisional hace referencia a las 
veintiocho categorías de productos como el «producto afectado» o «categorías de productos afectados» (véase el 
considerando 11 del Reglamento provisional) y el análisis que contiene se basa en las veintiocho categorías de 
productos afectados tomadas en conjunto (véase el considerando 22 del Reglamento provisional). Por lo tanto, la 
referencia a «productos afectados» debe entenderse como las categorías de productos examinadas conjuntamente 
como parte de un único producto afectado. 

(18)  En segundo lugar, el Acuerdo sobre Salvaguardias de la OMC no impone obligaciones específicas sobre la 
definición del producto investigado ni contiene orientaciones a este respecto, como ha confirmado un grupo 
especial de la OMC. En efecto, puede aplicarse una medida de salvaguardia a un producto cuyas importaciones 
hayan aumentado; sin embargo, no es preciso hacer un análisis desagregado en todos los casos en los que la 
definición del producto investigado comprende más de un producto. En consecuencia, es la autoridad investi­
gadora la que define el producto investigado, así como la manera en que han de analizarse los datos pertinentes 
en la investigación (8). Por otro lado, no se ha hecho ninguna alegación que explique, en las circunstancias del 
presente caso, el modo en que la consideración conjunta de las categorías de productos podría haber afectado al 
análisis efectuado por la Comisión o haber dado lugar a una determinación inadecuada del aumento de las 
importaciones durante el período de investigación. Por último, y de paso, la Comisión señala también que la 
resolución del Órgano de Apelación mencionada por las partes se refiere al análisis de la evolución imprevista de 
las circunstancias, y no a la cuestión como tal de si está permitido un análisis global con arreglo al Acuerdo 
sobre Salvaguardias de la OMC. 

(19)  En tercer lugar, aunque la Comisión reiteró y confirmó en su determinación final la necesidad de realizar en este 
caso un análisis global de las condiciones exigidas para imponer salvaguardias, a fin de examinar más en detalle 
la relación entre determinadas categorías, tal como argumentaban algunas partes interesadas, decidió examinar las 
veintiocho categorías de productos objeto de la investigación, que se tratan formalmente como un único grupo, 
también como tres «familias de productos» siderúrgicos. Esta decisión se tomó para examinar, además, si las 
conclusiones relativas al grupo único se confirmaban a un nivel más desagregado, y para disipar toda duda acerca 
de la fiabilidad de las conclusiones alcanzadas a un nivel global. Las tres familias de productos siderúrgicos 
reagrupan a determinadas categorías de productos que presentan un grado aún mayor de similitudes entre ellos. 

(20)  De hecho, la industria del acero utiliza normalmente tres familias de productos siderúrgicos, a saber: productos 
planos, productos largos y tubos. En el marco de esta investigación de salvaguardia, se considera que, dentro de 
cada una de estas familias, los productos presentan características similares, frecuentemente comparten procesos 
de producción, son a menudo insumos de otros productos transformados dentro de la familia y tienen usuarios 
o clientes comunes en la cadena de suministro, por lo que su sustituibilidad de la oferta y la demanda y su 
competencia dentro de la «familia» están más marcadas que si se toman juntas todas las categorías de productos 
siderúrgicos en un único grupo. 

(21)  Las tres «familias de productos» se definen como sigue: 

Cuadro 1 

Familias de productos 

Familia de productos Categoría de productos 

1 Productos planos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 y 11 

2 Productos largos 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 27 y 28 

3 Tubos 20, 21, 22, 23, 24, 25 y 26  

(22)  Por consiguiente, la Comisión atenderá las observaciones formuladas por algunas partes interesadas en lo que 
respecta a la definición amplia del producto afectado complementando la evaluación global de las veintiocho 
categorías de productos objeto de la investigación con un análisis por familia de productos, según lo indicado 
anteriormente. 

1.2.2019 L 31/29 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(8) Informe del Grupo Especial de la OMC: República Dominicana. Medidas de salvaguardia sobre las importaciones de sacos de polipropileno y tejido 
tubular, WT/DS415/R, WT/DS416/R, WT/DS417/R, WT/DS418/R, párrafos 7.177 y 7.236. 



2.2. Peticiones relativas a categorías de productos específicas 

(23)  Varias partes interesadas alegaron que determinadas categorías de productos específicas deberían excluirse de la 
definición del producto afectado, debido a una supuesta inexistencia o escasez de producción de la Unión. Estas 
alegaciones se refieren concretamente a las siguientes categorías de productos: 

—  chapas magnéticas sin granos orientados utilizadas en la fabricación de motores y generadores (incluidas en la 
categoría de productos 3), 

—  piezas de acero utilizadas como insumos en la industria del automóvil (incluidas en la categoría de 
productos 4), 

—  productos de la línea de estañado (incluidos en la categoría de productos 6). 

(24)  La Comisión analizó cuidadosamente estas alegaciones y llegó a la conclusión de que la industria de la Unión sí 
fabrica categorías de productos similares o directamente competidores. Por otra parte, como se expondrá más 
abajo con mayor detalle en la sección sobre el interés de la Unión, la Comisión ha conformado las medidas de 
salvaguardia de forma que se perturben lo menos posible las importaciones y se preserven los niveles de 
importación tradicionales de los socios comerciales. Así pues, la supuesta probabilidad de escasez de algunas 
categorías de productos no está justificada, habida cuenta también de los ajustes y las consideraciones 
establecidos en el análisis del interés de la Unión. 

(25)  En consecuencia, la Comisión concluyó que debía denegarse la petición de excluir determinadas categorías de 
productos. 

(26)  A falta de otras observaciones sobre el producto afectado, el producto similar o el producto directamente 
competidor, se confirman las conclusiones a las que se llega en los considerandos 11 a 17 del Reglamento 
provisional. 

3. AUMENTO DE LAS IMPORTACIONES 

(27)  En los considerandos 20 a 29 del Reglamento provisional, la Comisión realizaba un análisis global del aumento 
de las importaciones de las veintiocho categorías de productos afectados durante el período 2013-2017. Este 
análisis global ya excluía las categorías de productos que no mostraron un aumento de las importaciones a nivel 
individual. 

(28)  Para su determinación definitiva, la Comisión siguió el mismo planteamiento, pero, como ya se ha explicado, 
complementó su análisis examinando la evolución de las importaciones de cada una de las tres familias de 
productos indicadas en el punto 2.2, a fin de confirmar que las conclusiones alcanzadas globalmente eran 
correctas. 

(29) La Comisión utilizó en su análisis las estadísticas más recientes, a saber, los datos de importación correspon­
dientes al primer semestre de 2018. Para garantizar la comparabilidad de los datos con períodos anteriores de un 
año completo, la Comisión estableció un período adicional específico de doce meses compuesto por los seis 
últimos meses de 2017 y los seis primeros meses de 2018 («período más reciente» o «PMR»). Asimismo, la 
Comisión corrigió algunas erratas en los datos utilizados en la fase provisional. 

(30)  Por otro lado, en su evaluación de la evolución de las importaciones, la Comisión no tuvo en cuenta los 
volúmenes de importación procedentes de una serie de países que deberían quedar excluidos del ámbito de 
aplicación de las medidas definitivas, en concreto: los países del Espacio Económico Europeo (EEE) y 
determinados países con los que la UE ha firmado un acuerdo de asociación económica que está actualmente en 
vigor, y que prevé específicamente la exclusión del ámbito de aplicación de salvaguardias multilaterales (9). 

(31)  Mientras que, en la fase provisional, se constató que las importaciones no habían aumentado en el caso de cinco 
categorías de productos (10), el examen de los datos de importación más recientes muestra que, de las veintiocho 
categorías de productos, solo hubo dos que no experimentaron un aumento de las importaciones, a saber, la 
categoría 11 y la categoría 23. Por consiguiente, la Comisión decidió excluir estas dos categorías de productos del 
ámbito de su análisis final. En el anexo II figura la evolución individual de las importaciones de cada categoría de 
productos. 

1.2.2019 L 31/30 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(9) Botsuana, Camerún, Costa de Marfil, Esuatini, Fiyi, Ghana, Lesoto, Mozambique, Namibia y Sudáfrica. 
(10) Categorías de productos 10, 11, 19, 24 y 27. 



(32)  Por lo que respecta al análisis global de las importaciones, las de las veintiséis categorías restantes de productos 
objeto de evaluación muestran la siguiente evolución: 

Cuadro 2 

Volumen de las importaciones (tras la exclusión de determinados países y productos) y 
cuota de mercado  

2013 2014 2015 2016 2017 PMR 

Importaciones (000 toneladas) 18 329 21 868 26 552 29 141 30 094 31 314 

Índice 2013 = 100 100 119 145 159 164 171 

Cuota de mercado 12,7 % 14,4 % 16,9 % 17,9 % 18,1 % 18,8 % 

Fuente: Eurostat y respuestas al cuestionario de la industria de la Unión.  

(33)  Las importaciones aumentaron tanto en términos absolutos, un 71 % durante el período de análisis, como en 
términos relativos, con cuotas de mercado que ascendieron del 12,7 % al 18,8 %. El aumento más significativo 
tuvo lugar en el período 2013-2016. Posteriormente, las importaciones siguieron aumentando a un ritmo más 
lento antes de volver a repuntar en el PMR, cuando entraron en vigor las medidas del artículo 232 de los Estados 
Unidos. También confirman esa tendencia la gran mayoría de las respuestas al cuestionario recibidas de los 
productores establecidos en los principales países exportadores (11). 

(34)  A fin de complementar el análisis global de las importaciones, la Comisión examinó la evolución de las 
importaciones de cada una de las tres familias de productos señaladas anteriormente: productos planos, 
productos largos y tubos. Sobre esta base, los volúmenes de importación y las correspondientes cuotas de 
mercado evolucionaron como sigue: 

Cuadro 3 

Volumen de las importaciones (tras la exclusión de determinados países y productos) y 
cuota de mercado, por familia de productos  

2013 2014 2015 2016 2017 PMR 

Productos planos 

Importaciones (000 toneladas) 12 327 14 215 18 391 20 281 20 299 20 202 

Índice 2013 = 100 100 115 149 164 164 164 

Cuota de mercado 14,2 % 15,8 % 19,4 % 20,7 % 20,9 % 20,9 % 

Productos largos 

Importaciones (000 toneladas) 4 001 5 258 6 028 6 550 6 465 7 901 

Índice 2013 = 100 100 131 151 164 162 197 

Cuota de mercado 8,6 % 10,6 % 11,8 % 12,4 % 11,8 % 14,0 % 

Tubos 

Importaciones (000 toneladas) 2 001 2 396 2 134 2 310 3 330 3 212 

Índice 2013 = 100 100 120 107 115 166 160 

Cuota de mercado 20,4 % 20,8 % 19,9 % 20,1 % 25,3 % 25,7 % 

Fuente: Eurostat y respuestas al cuestionario de la industria de la Unión.  

1.2.2019 L 31/31 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(11) antigua República Yugoslava de Macedonia, Corea del Sur, India, República Popular China, Rusia y Turquía. 



(35)  Las estadísticas muestran que las tres familias de productos (productos planos, productos largos y tubos) 
aumentaron en términos absolutos un 64 %, un 97 % y un 60 %, respectivamente, entre 2013 y el PMR. En el 
mismo período, las importaciones aumentaron también en términos relativos, con unas cuotas de mercado que 
ascendieron, respectivamente, del 14,2 % al 20,9 %; del 8,6 % al 14,0 % y del 20,4 % al 25,7 %. 

(36)  En el caso de los productos planos, el aumento más significativo, en términos tanto absolutos como relativos, 
tuvo lugar en el período 2013-2016. Después las importaciones permanecieron relativamente estables, aunque en 
un nivel mucho más elevado que en el período 2013-2015. En el caso de los productos largos, el aumento más 
significativo, en términos tanto absolutos como relativos, tuvo lugar en el período 2013-2016, antes de repuntar 
drásticamente en el PMR. Por lo que se refiere a los tubos, las importaciones aumentaron progresivamente 
durante el período 2013-2016, antes de aumentar rápidamente, en términos tanto absolutos como relativos, de 
2016 al PMR. 

(37)  Por lo que respecta a las observaciones recibidas por la Comisión, una parte interesada alegó que dos categorías 
de productos de las cinco que habían sido excluidas del ámbito de aplicación de las medidas provisionales, 
concretamente las categorías de productos 10 y 19, deberían estar cubiertas por las medidas definitivas, pues las 
estadísticas recientes muestran un aumento de las importaciones. Otra parte formuló una alegación similar en 
relación con la categoría de productos 24. Estas alegaciones han sido aceptadas, ya que, como se ha explicado 
anteriormente, las estadísticas de importación correspondientes a las categorías de productos 10, 19 y 
24 muestran efectivamente un aumento global de las importaciones entre 2013 y el PMR. Por otro lado, los 
volúmenes de importación de estas tres categorías de productos también aumentaron entre 2017 y el PMR. 
Además, como se ha detallado en el considerando 34, estos productos pertenecen a familias de productos que 
también muestran un aumento entre 2013 y el PMR. 

(38)  Varias partes interesadas alegaron que no había habido un aumento súbito, agudo, importante y reciente de las 
importaciones y se remitieron al informe del Órgano de Apelación de la OMC sobre Argentina y el calzado (12) y 
a otros asuntos de la OMC, como el de los Estados Unidos y el gluten de trigo (13), Ucrania y los turismos (14) y 
los Estados Unidos y las salvaguardias sobre el acero (15). En resumen, esta jurisprudencia establece que no basta 
con que una investigación revele simplemente que las importaciones han aumentado a lo largo de un período de 
cinco años. El aumento debe ser lo bastante reciente, súbito e importante, tanto cuantitativa como cualitati­
vamente, para causar o amenazar con causar un perjuicio grave. Esta jurisprudencia aclaró también el sentido de 
«agudo» (sharp: involving sudden change of direction: abrupt, steep, es decir, «que conlleva un cambio súbito de 
dirección; abrupto, pronunciado») y «súbito» (sudden: happening or coming without warning; unexpected, or abrupt, 
sharp, es decir, «que ocurre o acontece sin previo aviso; inesperado, o abrupto, agudo»). Otras partes alegaron 
asimismo que el aumento de las importaciones se mantuvo estable o que las importaciones aumentaron hasta 
2015 sin mostrar desde entonces un aumento agudo, súbito o importante. 

(39)  A este respecto, cabe recordar, en primer lugar, que la Comisión llevó a cabo un análisis exhaustivo de los 
volúmenes de importación de las veintiocho categorías de productos en el período 2013-2017 (teniendo en 
cuenta las tendencias de las importaciones durante el período de investigación, en lugar de limitarse a comparar 
los extremos del período) y que también analizó la evolución de las importaciones en el PMR. Sobre esta base, 
excluyó de antemano algunas categorías de productos que no mostraron un aumento entre 2013 y el PMR. Por 
otro lado, como se explica en los considerandos 33, 35 y 36, la Comisión concluyó que las importaciones habían 
aumentado en términos absolutos un 71 % globalmente, y entre un 60 % y un 97 % si se agrupan en familias de 
productos, de 2013 al PMR. Además, las estadísticas de Eurostat también muestran que las importaciones 
aumentaron un 45 % entre 2013 y 2015 y que este aumento agudo continuó hasta el PMR, cuando alcanzó 
globalmente el 71 %. Se observa una tendencia similar con respecto al aumento relativo de las 
importaciones. Sobre esta base, se confirma que el aumento de las importaciones fue agudo y súbito, según 
aclara la jurisprudencia. Teniendo en cuenta la magnitud del aumento, se confirma asimismo que fue importante. 
En cuanto a si es reciente, la Comisión señala que no hay una jurisprudencia específica sobre la manera en que 
ha de interpretarse el término «reciente». El Órgano de Apelación se ha limitado a interpretar el requisito de que 
un miembro solo puede aplicar una medida de salvaguardia a un producto si «las importaciones de ese producto 
han aumentado en tal cantidad …» en el sentido de que el aumento de las importaciones debe ser lo bastante 
«reciente» para causar o amenazar con causar un perjuicio grave (16). La Comisión confirmó que el aumento en 
las importaciones, vista su evolución entre 2013 y el PMR, e incluso entre 2015 y el PMR, era lo bastante 
reciente para causar o amenazar con causar un perjuicio grave. En consecuencia, la Comisión rechazó las citadas 
alegaciones sobre la ausencia de un aumento de las importaciones según los criterios establecidos. 
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(12) Informe del Órgano de Apelación de la OMC: Argentina. Medidas de salvaguardia impuestas a las importaciones de calzado, WT/DS121/9, 
párrafo 131. 

(13) Informe del Grupo Especial de la OMC: Estados Unidos. Medidas de salvaguardia definitivas impuestas a las importaciones de gluten de trigo 
procedentes de las Comunidades Europeas, WT/DS166/R, párrafo 8.31. 

(14) Informe del Grupo Especial de la OMC: Ucrania. Medidas de salvaguardia definitivas sobre determinados vehículos automóviles para el transporte 
de personas, 26 de junio de 2015, párrafo 7.146. 

(15) Informe del Grupo Especial de la OMC: Estados Unidos. Medidas de salvaguardia definitivas sobre las importaciones de determinados productos de 
acero, WT/DS259/R, párrafo 10.168. 

(16) Informe del Órgano de Apelación de la OMC: Argentina. Medidas de salvaguardia impuestas a las importaciones de calzado, WT/DS121/AB/R, 
adoptado el 12 de enero de 2000, párrafo 130. 



(40)  Varias partes interesadas alegaron que el análisis de la Comisión entre extremos del período en un nivel agregado 
era insuficiente, y que la Comisión debería haber analizado también las tendencias intermedias durante el período 
2013-2017, en consonancia con la jurisprudencia de la OMC relativa, por ejemplo, a los Estados Unidos y las 
medidas de salvaguardia sobre el acero (17) y a Ucrania y los turismos (18). De acuerdo con esa jurisprudencia, el 
análisis no puede basarse en una comparación de los extremos del período de análisis, pues, en los casos en que 
no se aprecia una tendencia ascendente clara e ininterrumpida de los volúmenes de importación, los resultados 
podrían ser manipulados. La jurisprudencia prevé asimismo que la autoridad investigadora facilite una explicación 
razonada y adecuada de la evolución de las importaciones entre los extremos del período. 

(41)  La Comisión no considera que haya realizado simplemente un análisis de los extremos del período, pues, como 
ya se ha expuesto en los considerandos 33 a 36, también ha analizado las tendencias intermedias y ha efectuado 
un análisis adecuado y razonado de las tendencias de las importaciones. En consecuencia, se han rechazado las 
alegaciones en cuestión. 

(42)  Algunas partes interesadas indicaron que analizar la evolución de las importaciones durante el período 
2013-2017 era engañoso, puesto que el nivel de las importaciones en 2013 fue anormalmente bajo como 
consecuencia de la crisis económica mundial y el aumento en el período siguiente fue meramente una 
recuperación de la situación normal. 

(43)  A este respecto, la Comisión no considera que el análisis pudiera verse alterado por tener como punto de partida 
el año 2013. El consumo de acero de la UE aumentó efectivamente un 14 % durante el período 2013-2017 
(véase el cuadro 4), pero este aumento se produjo de manera progresiva a lo largo del período. En cambio, las 
importaciones aumentaron mucho más que la demanda de la UE, a saber, un 64 % durante el mismo período, y 
a un ritmo mucho más rápido que el consumo de la UE. Por consiguiente, la cuota de mercado de las 
importaciones aumentó 5,4 puntos porcentuales (pasando del 12,7 % al 18,1 %) durante el período 2013-2017. 
Sobre esta base se rechazó esta alegación. 

(44)  Varias partes interesadas alegaron que las importaciones de la industria de la Unión deberían haberse excluido del 
análisis de los volúmenes de importación. A este respecto, hay que señalar que no existe ninguna obligación 
jurídica de hacer tal exclusión. En cualquier caso, según las respuestas al cuestionario recibidas de los productores 
de la Unión, tales importaciones se mantuvieron estables a lo largo del período 2013-2017 y solo representaron 
una parte insignificante del total de las importaciones (entre el 0,3 % y el 0,7 % del total de las importaciones). 
Por tanto se rechazó esta alegación. 

(45)  Una parte interesada alegó que las importaciones a través de perfeccionamiento activo deberían haber sido 
excluidas del análisis de los volúmenes de importación en general, y en relación con la categoría de productos 25 
en particular. A este respecto hay que señalar que, en relación con las demás categorías de productos, aparte de la 
categoría 25, la tendencia de los volúmenes de importación observada no varía si se excluye del análisis el perfec­
cionamiento activo. En el caso particular de la categoría de productos 25, se perdió una venta de un productor de 
la Unión en beneficio de un productor exportador en el mercado de un tercer país. En consecuencia, se consideró 
apropiado incluir esos volúmenes en la evaluación del aumento de las importaciones, a fin de reflejar todo el 
impacto de las importaciones procedentes de terceros países. Sobre esta base se rechazó esta alegación. 

(46)  Algunas partes interesadas alegaron que el volumen de las importaciones y la cuota de mercado correspondiente 
en el caso de las categorías de productos 1, 6, 7, 17 y 28 disminuyeron durante el período 2016-2017. A este 
respecto, la Comisión señala que, en su determinación final, tuvo también en cuenta la evolución de las 
importaciones durante el período más reciente y que, partiendo de esa base, las importaciones en realidad 
aumentaron en todas estas categorías, excepto la categoría 7. No obstante, incluso en esta última categoría, las 
importaciones durante el PMR fueron significativamente más elevadas que en el período 2013-2014. Además, la 
Comisión llevó a cabo un análisis global en relación con todos los productos siderúrgicos y un análisis individual 
en relación con cada una de las tres familias de productos definidas, y llegó a la conclusión de que las 
importaciones aumentaron globalmente durante todo el período analizado. Por tanto se rechazó esta alegación. 

(47)  En consecuencia, la Comisión concluye que se produjo un aumento súbito, pronunciado e importante, en 
términos tanto absolutos como relativos, de las importaciones del producto afectado objeto de evaluación. 
Confirman esta conclusión los datos al nivel de cada una de las tres familias de productos evaluadas. 

4. EVOLUCIÓN IMPREVISTA DE LAS CIRCUNSTANCIAS 

(48)  Como se explica en detalle en los considerandos 30 a 36 del Reglamento provisional, la Comisión concluyó de 
manera preliminar que el mencionado aumento de las importaciones de determinados productos siderúrgicos en 
la Unión había sido consecuencia de la evolución imprevista de las circunstancias a raíz de una serie de factores 
que establecieron y agravaron los desequilibrios en el comercio internacional del producto afectado. 
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(17) Informe del Grupo Especial de la OMC: Estados Unidos. Medidas de salvaguardia definitivas sobre las importaciones de determinados productos de 
acero, WT/DS259/R, nota a pie de página 17, párrafo 374. 

(18) Informe del Grupo Especial de la OMC: Estados Unidos. Medidas de salvaguardia definitivas sobre las importaciones de determinados productos de 
acero, WT/DS259/R, párrafo 10.168, nota a pie de página 16, párrafo 7.132. 



(49)  Estos factores consistieron en un exceso de la capacidad de fabricación de acero sin precedentes —que persiste 
a pesar del gran número de medidas adoptadas en todo el mundo para reducirlo—, acentuado por subvenciones 
y medidas de apoyo estatal distorsionadoras, lo que condujo a un hundimiento de los precios y a un mayor uso 
de prácticas comerciales restrictivas e instrumentos de defensa comercial, así como a la adopción en marzo de 
2018 de las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos. 

(50)  Varias partes interesadas alegaron que la evolución imprevista de las circunstancias debería demostrarse en 
relación con cada categoría de productos. La Comisión discrepa y considera que, debido a la gran interrelación e 
interconexión existentes entre las categorías de productos, como se explica en el punto 2.1, basta con demostrar 
la existencia de una evolución imprevista de las circunstancias a nivel global. Sobre esta base se rechazó esta 
alegación. 

(51)  Por lo que respecta al exceso de capacidad, varias partes interesadas alegaron que esa circunstancia es bien 
conocida para la Comisión, y que no podría considerarse una evolución imprevista. También alegaron que la 
Comisión había puesto previamente en relación el perjuicio sufrido por la industria de la Unión con las 
importaciones objeto de dumping o subvencionadas, y que no se había establecido el vínculo entre el aumento de 
las importaciones y la evolución imprevista del exceso de capacidad de producción de acero. 

(52)  A este respecto debe señalarse, en primer lugar, que, como se observa en la figura 2.3 del informe de Global 
Trade Alert titulado Going Spare: Steel, Excess Capacity, and Protectionism (19), el exceso de capacidad de acero bruto 
a escala mundial disminuyó de 2009 a 2011 antes de seguir la tendencia opuesta de 2011 a 2016. Considerando 
que el exceso de capacidad de producción de acero bruto en 2011 ya estaba muy por encima de la producción 
total de ese año, se esperaba que la capacidad total de acero bruto disminuyera o, al menos, se mantuviera estable 
para mejorar la utilización de la capacidad y la eficiencia de costes. Sin embargo, inesperadamente, la capacidad 
total de producción de acero bruto continuó aumentando después de 2011, y ello generó un exceso de capacidad 
adicional a escala mundial, como confirmó la Comisión en su Comunicación «Siderurgia: Preservar el empleo y el 
crecimiento sostenibles en Europa» (20). Teniendo en cuenta el momento en que se produjeron los acontecimientos 
descritos y, más concretamente, el hecho de que el exceso de capacidad de producción aumentara en un 
momento en el que económicamente se esperaba que disminuyera, se llega a la conclusión de que el exceso de 
capacidad de producción de acero debe considerarse una evolución imprevista de las circunstancias. 

(53)  Por lo que respecta a la relación de causalidad establecida en investigaciones anteriores contra prácticas 
comerciales desleales, cabe remitirse a la citada Comunicación, en la que se reconoce que estas investigaciones 
son «medidas destinadas a paliar los efectos del exceso de capacidad». Sobre esta base, es evidente que el exceso 
de capacidad está intrínsecamente muy relacionado con las importaciones objeto de dumping y subvención. Sin 
embargo, en la investigación antidumping y antisubvenciones, el exceso de capacidad en el sector siderúrgico no 
se examina como una evolución imprevista de las circunstancias, ya que este aspecto no se requiere en la 
evaluación subyacente a la imposición de esos instrumentos de reparación comercial. 

(54)  Por lo que respecta a la relación entre la evolución imprevista del exceso de capacidad de producción de acero y 
el aumento de las importaciones, está claro que los productores exportadores tienen interés en maximizar su 
utilización de la capacidad. En situaciones en las que, tras abastecer al mercado interior, dispongan de capacidad 
excedentaria, buscarán otras oportunidades de negocio en los mercados de exportación y, de ese modo, generarán 
en ellos un aumento de los volúmenes de importación. Así pues, han de rechazarse las alegaciones mencionadas. 

(55)  En relación con la oleada de medidas comerciales restrictivas adoptadas, varias partes alegaron que no podían ser 
reconocidas como evolución imprevista de las circunstancias, pues constituyen excepciones reconocidas a las 
normas generales de la OMC, y que el número de medidas relativas a instrumentos de defensa comercial 
impuestas en 2017 disminuyó. También alegaron que no se había establecido el vínculo entre el aumento de las 
importaciones y la evolución imprevista de las medidas comerciales restrictivas. 

(56)  La Comisión no está de acuerdo con estas alegaciones, pues el hecho de que se tomen medidas comerciales 
restrictivas en el marco de las normas de la OMC no implica que no puedan considerarse una evolución 
imprevista de las circunstancias. La Comisión no discute el derecho de los países a adoptar medidas antidumping 
o antisubvenciones de acuerdo con las normas pertinentes de la OMC. El problema es el aumento sin precedentes 
del número de medidas de ese tipo tomadas por terceros países, que ha generado un desvío comercial conducente 
al aumento de las importaciones en la UE. Cabe recordar que, en el considerando 34 del Reglamento provisional, 
la Comisión señalaba que, según las estadísticas de la OMC, mientras que durante el período 2011-2013 se 
iniciaron una media anual de setenta y siete investigaciones relacionadas con la industria siderúrgica, durante el 
período 2015-2016 esa media ascendió a ciento diecisiete. Ninguna de las partes ha cuestionado estas cifras, 
indicativas de una evolución imprevista de las circunstancias conducente al aumento de las importaciones 
establecido más arriba. Por lo tanto se rechazaron las alegaciones anteriores. 
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(57)  En lo que se refiere a las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos, varias partes interesadas alegaron que 
no pueden considerarse una evolución imprevista de las circunstancias que provocara un aumento de las 
importaciones, pues se impusieron después del período 2013-2017. Otras partes interesadas señalaron que ni 
siquiera las importaciones que tuvieron lugar de enero a marzo de 2018 se vieron afectadas por las medidas del 
artículo 232 de los Estados Unidos. 

(58)  A este respecto hay que señalar, en primer lugar, que, aunque las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos 
se introdujeron efectivamente el 8 de marzo de 2018, la investigación que condujo a su adopción se inició ya en 
abril de 2017 y el informe en el que se basó la decisión de adoptarlas se emitió el 11 de enero de 2018. Aunque 
pudiera argumentarse que las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos no pudieron tener ninguna 
repercusión sobre las importaciones antes de su adopción, no hay duda de que el mero inicio de la investigación 
generó incertidumbre en el mercado y tuvo efectos sobre los flujos comerciales del acero. Por otra parte, como 
también se confirma más delante, desde la adopción de las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos, la 
Comisión consideró que ya se estaba produciendo un desvío comercial en relación con algunas categorías de 
productos. 

(59)  También cabe señalar a este respecto que las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos aceleraron el 
aumento de las importaciones añadiendo nuevos flujos de desvío comercial a la anterior tendencia al alza 
imperante. Como se indica en el cuadro 14, las estadísticas disponibles ponen de manifiesto que, con la 
excepción de abril de 2018, las importaciones mensuales de acero en los Estados Unidos se mantuvieron constan­
temente por debajo de su volumen correspondiente en 2017. Esto coincide con la tendencia opuesta al alza de 
las importaciones observada en la Unión, donde, como se indica en el cuadro 12, los volúmenes de importación 
mensuales se mantuvieron constantemente en un nivel superior al de un año antes. 

(60)  Otras partes interesadas indicaron que los efectos de las medidas del artículo 232 no deberían tenerse en cuenta 
o sobreestimarse, ya que la aplicación de estas medidas está sujeta a muchas exclusiones de productos. En el 
mismo contexto, se alegó que las exportaciones coreanas carecen de importancia, pues Corea ha obtenido de la 
administración estadounidense un volumen suficiente de contingentes de exportación. 

(61)  A este respecto cabe señalar que solo Australia quedó incondicionalmente exenta de las medidas del artículo 232 
y que las importaciones de los productos afectados procedentes de este país representaron alrededor del 1 % del 
total de las importaciones de Estados Unidos en 2017 (21). Otros países como Corea del Sur, Argentina y Brasil 
obtuvieron un contingente libre de aranceles, pero no quedaron eximidos de las medidas. Con respecto a estos 
países, debe señalarse que un mayor número de contingentes se fijaron en cero y que muchos contingentes 
estaban ya agotados en el momento de la asignación (22). Sobre esta base, se considera que los contingentes 
asignados no ofrecen ninguna garantía de ser suficientes para evitar el desvío comercial. Por otra parte, según las 
estadísticas disponibles, parece ser que estos tres países representaron menos del 20 % del total de las 
importaciones en 2017. Por lo tanto se rechazaron estas alegaciones sobre contingentes. 

(62)  Teniendo en cuenta lo anterior, se confirma que la evolución imprevista de las circunstancias descrita en el 
considerando 49 dio lugar, y seguirá dando lugar, a un claro aumento de las importaciones de acero en la Unión. 

5. AMENAZA DE PERJUICIO GRAVE 

(63)  En consonancia con el enfoque global de la definición del producto de la presente investigación, en la fase 
provisional el perjuicio se analizó también de manera global. De manera ocasional, en el Reglamento provisional 
se ilustró por medio de ejemplos que las conclusiones sobre el perjuicio en el marco del análisis global se 
corroboraban también al nivel de categoría de productos. 

(64)  Del mismo modo, la evaluación del perjuicio en la fase definitiva se realizó de manera global, es decir, con 
respecto al producto afectado objeto de la evaluación, incluyendo, por tanto, las veintiséis categorías de 
productos en las que la Comisión había constatado un aumento de las importaciones. Sin embargo, como en el 
caso de la evolución de las importaciones, la Comisión complementó su análisis con una evaluación correspon­
diente a cada una de las tres familias de productos mencionadas en el considerando 21. 

(65)  El análisis del perjuicio que sigue se basa en las respuestas al cuestionario presentadas por la industria de la 
Unión. Tras recibir información más actualizada y verificarse los datos, los indicadores de perjuicio descritos en la 
fase provisional se actualizaron, en su caso, a fin de incluir los datos más recientes (2018). 
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5.1. Evolución global de la situación de la industria siderúrgica de la Unión 

5.1.1. Consumo, ventas interiores y cuotas de mercado 

(66)  La Comisión estableció el consumo de la Unión sumando a las ventas en la Unión de los productores de la Unión 
las importaciones procedentes de todos los países, excepto las de los miembros del EEE y las de determinados 
países con los que la Unión ha firmado un acuerdo de asociación económica actualmente en vigor (véase el 
considerando 30). 

(67)  Sobre esta base, el consumo de la Unión, las ventas de los productores de la Unión y la correspondiente cuota de 
mercado evolucionaron como sigue: 

Cuadro 4 

Consumo de la Unión, ventas interiores y cuota de mercado 

(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Consumo (todos) 148 455 155 730 160 742 166 375 169 350 

Índice 2013 = 100 100 105 108 112 114 

Ventas interiores (todos) 129 592 133 285 133 575 136 586 138 636 

Índice 2013 = 100 100 103 103 105 107 

Cuota de mercado (todos) 87,3 % 85,6 % 83,1 % 82,1 % 81,9 % 

Fuente: Eurostat y datos de la industria.  

(68)  El consumo global de las veintiséis categorías de productos aumentó de forma constante durante el período 
2013-2017, con un aumento global del 14 %. Los volúmenes de ventas de los productores de la industria de la 
Unión aumentaron durante este período, pero en mucha menor medida que el consumo de la Unión, es decir, 
solo un 7 %. Así pues, la cuota de mercado global de la industria de la Unión disminuyó constantemente durante 
el período considerado, 5,4 puntos porcentuales. 

5.1.2. Producción, capacidad de producción, índice de utilización de la capacidad y existencias 

(69)  La producción, la capacidad de producción, el índice de utilización de la capacidad y las existencias evolucionaron 
como sigue: 

Cuadro 5 

Producción, capacidad de producción, utilización de la capacidad y existencias 

(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Producción (todos) 243 945 249 855 248 763 249 204 254 925 

Índice 2013 = 100 100 102 102 102 105 

Capacidad de producción (to­
dos) 

337 010 334 545 332 427 333 179 335 358 

Índice 2013 = 100 100 99 99 99 100 

Utilización de la capacidad (to­
dos) 

72 % 75 % 75 % 75 % 76 % 

Existencias (todos) 11 883 12 734 13 159 12 974 14 140 

Índice 2013 = 100 100 107 111 109 119 

Fuente: Datos de la industria y respuestas al cuestionario.  

(70)  El volumen de producción del producto afectado objeto de evaluación aumentó globalmente un 5 % durante el 
período considerado. La capacidad de producción se mantuvo estable y, en consecuencia, la utilización de la 
capacidad aumentó globalmente 4 puntos porcentuales durante el período 2013-2017. Las existencias 
almacenadas por los productores de la industria de la Unión que cooperaron aumentaron globalmente un 19 % 
durante el período 2013-2017. 
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5.1.3. Precios de venta unitarios, rentabilidad y flujo de caja 

(71)  Los precios de venta unitarios, la rentabilidad y el flujo de caja evolucionaron como sigue: 

Cuadro 6 

Precios de venta unitarios, rentabilidad y flujo de caja  

2013 2014 2015 2016 2017 

Precio de venta unitario 
(EUR/tonelada) 

693,6 673,4 636,6 591,0 697,7 

Índice 2013 = 100 100 97 92 85 101 

Rentabilidad (% del volumen de 
negocios) 

– 0,9 % 0,8 % 0,6 % 2,1 % 5,6 % 

Flujo de caja (millones EUR) 3 721 4 975 6 461 5 508 6 201 

Índice 2013 = 100 100 134 174 148 167 

Fuente: Respuestas al cuestionario.  

(72)  Las cifras verificadas y actualizadas confirman la tendencia establecida en el Reglamento provisional. Hasta 2016, 
en el mercado de la Unión bajaron de forma significativa los precios de todos los productos. Los precios se 
recuperaron después, volviendo a su nivel de 2013. Globalmente, y a pesar de una disminución significativa de 
los precios, la industria de la Unión pudo reducir su coste de producción para conseguir un mínimo nivel de 
beneficios en 2016, que aumentó a un nivel más sostenible en 2017 (5,6 %). El flujo de caja global de la 
industria de la Unión aumentó un 67 % de 2013 a 2017. 

5.1.4. Empleo 

(73)  En términos de empleo, la industria de la Unión perdió 9 208 puestos de trabajo entre 2013 y 2017, como 
muestra el cuadro que sigue. 

Cuadro 7 

Empleo 

(ETC) 2013 2014 2015 2016 2017 

Empleo (todos) 225 607 220 429 218 010 217 460 216 399 

Índice 2013 = 100 100 98 97 96 96 

Fuente: Datos de la industria y respuestas al cuestionario.  

5.2. Análisis de la situación de la industria siderúrgica de la Unión en relación con las tres familias de 
productos 

5.2.1. Consumo, ventas interiores y cuotas de mercado 

(74)  En relación con cada una de las tres familias de productos, el consumo, las ventas interiores y las cuotas de 
mercado evolucionaron como sigue: 

Cuadro 8 

Consumo, ventas interiores y cuota de mercado por familia de productos 

(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Consumo (planos) 87 679 90 729 95 598 98 749 98 124 

Índice 2013 = 100 100 103 109 113 112 
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(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Consumo (largos) 50 829 53 333 54 160 55 890 57 921 

Índice 2013 = 100 100 105 107 110 114 

Consumo (tubos) 9 947 11 667 10 985 11 735 13 305 

Índice 2013 = 100 100 117 110 118 134       

Ventas interiores (planos) 75 212 76 365 77 020 78 274 77 601 

Índice 2013 = 100 100 102 102 104 103 

Ventas interiores (largos) 46 461 47 679 47 757 48 935 51 095 

Índice 2013 = 100 100 103 103 105 110 

Ventas interiores (tubos) 7 920 9 241 8 799 9 377 9 940 

Índice 2013 = 100 100 117 111 118 126       

Cuota de mercado (planos) 86 % 84 % 81 % 79 % 79 % 

Cuota de mercado (largos) 91 % 89 % 88 % 88 % 88 % 

Cuota de mercado (tubos) 80 % 79 % 80 % 80 % 75 % 

Fuente: Eurostat y datos de la industria.  

(75)  El consumo de productos planos alcanzó su nivel máximo en 2016 y luego disminuyó ligeramente en 2017, 
mostrando un aumento global del 12 %. El consumo de productos largos y de tubos aumentó de forma 
constante hasta el final de 2017, lo que se tradujo en un incremento global del 14 % y el 34 %, respectivamente. 

(76)  Las ventas de todos los productos siderúrgicos aumentaron globalmente un 7 % en el período 2013-2017. 
Durante el mismo período se observó un incremento similar, aunque menos pronunciado que el del consumo, en 
las ventas de las tres familias de productos: las ventas de los productores de la industria de la Unión de productos 
planos aumentaron un 3 %, las de productos largos un 10 % y las de tubos un 26 %. 

(77)  La tendencia del mercado global de la industria de la Unión (menos 5 puntos porcentuales) se confirmó al 
analizar por separado los productos planos (menos 7 puntos porcentuales), los productos largos (menos 3 puntos 
porcentuales) y los tubos (menos 5 puntos porcentuales). 

5.2.2. Producción, capacidad de producción, índice de utilización de la capacidad y existencias 

(78)  En relación con cada una de las tres familias de productos, la producción, la capacidad de producción, el índice 
de utilización de la capacidad y las existencias evolucionaron como sigue: 

Cuadro 9 

Producción, capacidad de producción, utilización de la capacidad y existencias por familia de 
productos 

(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Producción (planos) 172 873 177 224 176 567 177 247 180 986 

Índice 2013 = 100 100 103 102 103 105 
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(000 toneladas) 2013 2014 2015 2016 2017 

Producción (largos) 59 082 59 535 60 079 59 706 60 572 

Índice 2013 = 100 100 101 102 101 103 

Producción (tubos) 11 991 13 096 12 116 12 251 13 366 

Índice 2013 = 100 100 109 101 102 111       

Capacidad de producción (pla­
nos) 

234 615 233 689 230 216 230 921 232 220 

Índice 2013 = 100 100 100 98 98 99 

Capacidad de producción (lar­
gos) 

80 833 78 244 79 455 79 736 81 806 

Índice 2013 = 100 100 97 98 99 101 

Capacidad de producción (tu­
bos) 

24 053 25 482 27 721 27 255 24 224 

Índice 2013 = 100 100 106 115 113 101       

Utilización de la capacidad (pla­
nos) 

74 % 76 % 77 % 77 % 78 % 

Utilización de la capacidad (lar­
gos) 

73 % 76 % 76 % 75 % 74 % 

Utilización de la capacidad (tu­
bos) 

50 % 51 % 44 % 45 % 55 % 

Existencias (planos) 7 573 8 171 8 386 8 098 8 623 

Índice 2013 = 100 100 108 111 107 114 

Existencias (largos) 3 449 3 430 3 722 3 740 3 877 

Índice 2013 = 100 100 99 108 108 112 

Existencias (tubos) 861 1 132 1 050 1 137 1 639 

Índice 2013 = 100 100 132 122 132 190 

Fuente: Datos de la industria y respuestas al cuestionario.  

(79)  La producción no evolucionó de la misma manera en las tres familias de productos. Durante todo el período 
considerado, la producción de productos planos aumentó un 5 % y la de productos largos un 3 %, mientras que 
la de tubos disminuyó un 11 %. En cualquier caso, la variación de la producción puede considerarse bastante 
estable. 

(80)  La capacidad global de producción se mantuvo estable. Esta tendencia se confirmó sistemáticamente en el análisis 
de cada familia de productos, a saber, productos planos (disminución del 1 %), productos largos (aumento del 
1 %) y tubos (aumento del 1 %), en el período considerado. La utilización de la capacidad aumentó globalmente 
en relación con cada familia de productos (planos, más 4 puntos porcentuales; largos, más 1 punto porcentual; y 
tubos, más 5 puntos porcentuales). 

(81)  Las existencias de productos planos y largos aumentaron hasta un nivel similar durante el período 2013-2017, 
mientras que las de tubos casi se duplicaron. Así pues, las cifras verificadas y actualizadas confirman la tendencia 
establecida en el Reglamento provisional. 
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5.2.3. Precios de venta unitarios, rentabilidad y flujo de caja 

(82)  En relación con cada una de las tres familias de productos, los precios de venta unitarios, la rentabilidad y el flujo 
de caja evolucionaron como sigue: 

Cuadro 10 

Precios de venta unitarios, rentabilidad y flujo de caja por familia de productos 

(EUR/tonelada) 2013 2014 2015 2016 2017 

Precio de venta unitario 
(EUR/tonelada, planos) 

711,3 689,3 659,8 612,8 744,3 

Índice 2013 = 100 100 97 93 86 105 

Precio de venta unitario 
(EUR/tonelada, largos) 

607,0 591,3 546,4 509,1 584,4 

Índice 2013 = 100 100 97 90 84 96 

Precio de venta unitario 
(EUR/tonelada, tubos) 

1 093,9 1 063,5 1 013,9 913,2 949,3 

Índice 2013 = 100 100 97 93 83 87 

Rentabilidad (% del volumen de 
negocios, planos) 

– 1,9 % 0,2 % 0,5 % 2,5 % 7,7 % 

Rentabilidad (% del volumen de 
negocios, largos) 

0,7 % 2,1 % 1,7 % 2,1 % 3,1 % 

Rentabilidad (% del volumen de 
negocios, tubos) 

1,3 % 0,4 % – 3,4 % – 1,2 % – 1,7 % 

Flujo de caja (millones EUR, pla­
nos) 

2 309 3 997 5 209 4 235 5 177 

Índice 2013 = 100 100 173 226 183 224 

Flujo de caja (millones EUR, lar­
gos) 

820 1 156 1 534 1 473 1 159 

Índice 2013 = 100 100 141 187 180 141 

Flujo de caja (millones EUR, tu­
bos) 

592 – 178 – 283 – 200 – 135 

Índice 2013 = 100 100 – 30 – 48 – 34 – 23 

Fuente: Respuestas al cuestionario.  

(83)  Los precios de venta de productos planos disminuyeron un 14 % hasta 2016 y luego se recuperaron en 2017, 
alcanzando un nivel más elevado que en 2013 (+ 5 %). El precio de venta unitario de los productos largos y los 
tubos también disminuyó de manera significativa hasta 2016 (un 16 % y un 17 %, respectivamente), y luego 
volvió a aumentar ligeramente en 2017. Globalmente, los precios de estos productos disminuyeron un 4 % y un 
13 %, respectivamente. 

(84)  Por lo que se refiere a la rentabilidad: i) la industria de la Unión consiguió un mínimo nivel de beneficios con los 
productos planos en 2016 (después de sufrir pérdidas y de simplemente cubrir los gastos en años anteriores), y 
aumentó su rentabilidad hasta el 7,7 % en 2017; ii) la rentabilidad de los productos largos alcanzó el 2,1 % en 
2014 y se mantuvo más o menos en el mismo nivel hasta 2017, año en que se incrementó hasta el 3,1 %; iii) la 
rentabilidad de los tubos cayó significativamente desde 2013 (1,3 %) hasta el – 3,4 % en 2015, y siguió siendo 
negativa en 2016 y 2017 (– 1,2 % y – 1,7 %, respectivamente). 

(85)  El flujo de caja de los productos planos y los productos largos mejoró (aumentó un 124 % en el caso de los 
planos y en mucha menor medida, solo un 41 %, en el de los largos), mientras que el de los tubos disminuyó 
considerablemente, un 130 % en 2014, y siguió siendo negativo hasta el final de 2017. 
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5.2.4. Empleo 

(86)  Por lo que se refiere al empleo, los productores de productos planos se vieron especialmente afectados, pues 
perdieron casi 8 600 puestos de trabajo durante ese período. En términos porcentuales, la situación más grave 
fue la de la industria productora de tubos, en la que la pérdida de empleo se situó en un 12 % durante el período 
considerado. 

Cuadro 11 

Empleo por familia de productos 

(ETC) 2013 2014 2015 2016 2017 

Empleo (planos) 134 720 129 256 127 743 126 300 126 124 

Índice 2013 = 100 100 96 95 94 94 

Empleo (largos) 49 545 49 662 51 288 53 946 53 943 

Índice 2013 = 100 100 100 104 109 109 

Empleo (tubos) 41 342 41 511 38 978 37 214 36 333 

Índice 2013 = 100 100 100 94 90 88 

Fuente: Datos de la industria y respuestas al cuestionario.  

5.3. Conclusión sobre la situación de la industria de la Unión y su evolución más reciente 

(87)  El análisis expuesto pone de manifiesto que la industria de la Unión —tanto globalmente como en relación con 
cada una de las tres familias de productos— se encontraba en una situación económica difícil hasta 2016, y solo 
se recuperó parcialmente en 2017. Así pues, su situación es todavía frágil y vulnerable. 

(88)  En septiembre de 2018, la Comisión pidió a las asociaciones de la industria de la Unión que facilitaran datos 
económicos correspondientes al primer semestre de 2018, a fin de examinar cómo había evolucionado la 
situación después del período de investigación, que comprendió los años 2013 a 2017. 

(89)  La información obtenida por la Comisión no pudo ser verificada. Por otra parte, dado que no disponía de datos 
correspondientes al primer semestre de 2017 (la información facilitada se basaba en el año 2017 entero), la 
Comisión no pudo sacar ninguna conclusión fiable basándose en la situación de la industria durante el primer 
semestre de 2018. No obstante, tomando los datos de 2018 pudo confirmarse la tendencia de 2017, es decir, 
una recuperación parcial de la industria. Aun así, debe señalarse que, como se indica en el cuadro 12, las 
importaciones mensuales en la Unión comenzaron a aumentar sobre todo a partir de junio de 2018. Por otro 
lado, los precios del acero en la Unión empezaron a seguir una tendencia decreciente desde el tercer trimestre de 
2018. Así pues, no es posible observar los efectos de estas importaciones y de la evolución de los precios en la 
situación de la industria de la Unión durante el primer semestre de 2018. Los datos recientes confirmaron, por 
tanto, la delicada situación de la industria de la Unión y la amenaza que representa el aumento más reciente de 
las importaciones. 

5.4. Amenaza de perjuicio grave 

(90)  En el Reglamento provisional, la Comisión concluyó que la situación de la industria de la Unión se deterioró 
considerablemente en el período 2013-2016 y se recuperó parcialmente en 2017. Sin embargo, la Comisión 
consideró que la industria de la Unión, a pesar de la mejora temporal, se encontraba en una situación de 
fragilidad y bajo la amenaza de un perjuicio grave si la tendencia al alza de las importaciones continuaba, con la 
consiguiente disminución de los precios y la pérdida de rentabilidad hasta niveles no sostenibles. 

(91)  Esta conclusión provisional puede también confirmarse en la fase definitiva, habida cuenta del mencionado 
análisis actualizado de la evolución de los indicadores de perjuicio, tanto globalmente como a nivel de las tres 
familias de productos (productos planos, productos largos y tubos). 

(92)  Los indicadores de perjuicio actualizados incluyen los datos de tres categorías de productos que habían sido 
previamente excluidos de la definición en la fase provisional. Cuando han estado disponibles, se han analizado los 
datos más recientes, y este análisis exhaustivo ha confirmado las principales conclusiones formuladas en la fase 
provisional. 
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(93)  En la fase provisional, un elemento fundamental en la determinación de la amenaza de perjuicio fue el hecho de 
que el considerable aumento de las importaciones observado desde 2013 no terminaría, sino que se acentuaría y 
alcanzaría niveles perjudiciales graves en ausencia de medidas correctoras. Esta tendencia esperada ya está en 
curso, como muestra el conjunto de datos más actualizado (véase el punto 5.6). 

5.5. Observaciones recibidas tras las medidas provisionales 

(94)  Varias partes interesadas alegaron que la industria de la Unión no se encuentra en una posición vulnerable 
o frágil, pues la mayoría de los indicadores mejoraron durante el período considerado: por ejemplo se consiguió 
una rentabilidad del 6,2 % en 2017 (como se menciona en el Reglamento provisional) y los precios de venta 
aumentaron casi un 20 % entre 2016 y 2017. También se mencionó que la propia Eurofer había anunciado que 
el pronóstico de la industria de la Unión era positivo. En la misma línea, estas partes alegaron también que el 
baremo para determinar el perjuicio grave es muy elevado, y muy superior al baremo de perjuicio importante 
contenido en el Acuerdo Antidumping y el Acuerdo SMC, pues el perjuicio grave debe ser claramente inminente 
y estar a punto de producirse. 

(95)  En el Reglamento provisional, la Comisión concluyó que la industria de la Unión se encontraba en una situación 
frágil, y que estaba recuperándose de un período en que su situación se había deteriorado significativamente. Esta 
recuperación se atribuía, entre otras cosas, a la eficacia de las diferentes medidas de defensa comercial que se 
habían adoptado, en particular desde 2016. Como la Comisión no pudo determinar la existencia de un perjuicio 
grave, evaluó la amenaza al respecto. En este contexto, la Comisión confirmó que la recuperación provisional en 
curso podría invertirse rápidamente si volviera a producirse un aumento de las importaciones. Como se ha 
mencionado anteriormente, este nuevo aumento de las importaciones podía exacerbarse como consecuencia de 
las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos. La Comisión llegó, pues, a la conclusión de que el hecho de 
que la situación de la industria de la Unión en 2017 mostrara una mejora con respecto a años anteriores no era 
óbice para concluir que existe una amenaza de perjuicio grave. Tal conclusión se confirmó en el análisis expuesto 
anteriormente, por lo que se rechaza la alegación. 

(96)  Por lo que se refiere al nivel de rentabilidad de la industria de la Unión, varias partes interesadas alegaron que, en 
una serie de casos de defensa comercial en el sector del acero, la Comisión ha considerado que un beneficio del 
3 % al 7 % podría considerarse adecuado. Por consiguiente, una rentabilidad global del 6,2 %, según se determinó 
provisionalmente, debería ser suficiente para que la industria de la Unión siguiera siendo viable y altamente 
competitiva. 

(97)  Como se explica en los considerandos 90 a 93, a pesar del hecho de que en 2017 los niveles de rentabilidad 
habían mejorado de manera significativa con respecto a años anteriores (en los que la industria de la Unión o fue 
deficitaria o se limitó a cubrir gastos), esta situación podría invertirse rápidamente si las importaciones siguieran 
aumentando (o aumentaran repentinamente como consecuencia, entre otras cosas, de las medidas del 
artículo 232 de los Estados Unidos). De hecho, en una situación de amenaza de perjuicio grave, el análisis debe 
incluir necesariamente elementos prospectivos. En este contexto, el riesgo de desvío comercial sería un elemento 
clave que afectaría negativamente a la actual situación económica de la industria de la Unión si no se adoptaran 
medidas. Por consiguiente, los niveles de rentabilidad alcanzados por la industria en 2017 no pueden 
considerarse aisladamente, y no invalidan la conclusión sobre la existencia de una amenaza de perjuicio grave. Se 
rechaza, por tanto, esta alegación. 

5.6. Análisis de los datos posteriores a 2017 

(98)  En el contexto del análisis de la amenaza de perjuicio grave, es necesario llevar a cabo un ejercicio prospectivo, 
dado que, con respecto al período analizado, no se ha considerado que la situación fuera de perjuicio grave. En 
particular, el artículo 9, apartado 2, del Reglamento 2015/478 y el artículo 6, apartado 3, del Reglamento 
2015/755 exigen que, en caso de amenaza de perjuicio, se examine el índice de crecimiento de las exportaciones 
a la Unión y la probabilidad de que se utilice la capacidad disponible para exportar a la Unión. 

(99)  Además del examen ya realizado anteriormente del índice de crecimiento de las exportaciones, la Comisión llevó 
a cabo un análisis más preciso de la probabilidad de un nuevo aumento de las exportaciones basándose en un 
análisis de los datos más recientes disponibles, concretamente los del período que va de enero a septiembre de 
2018. Este conjunto actualizado de datos permitió a la Comisión confirmar las conclusiones formuladas en la 
fase provisional, en particular por lo que se refiere a las tendencias de importación y al riesgo de desvío 
comercial. 

(100)  Como muestran las estadísticas de los cuadros que figuran más adelante, se mantuvo la tendencia al alza de las 
importaciones, y los primeros signos de desvío comercial se observaron ya en los meses siguientes a la entrada 
en vigor de las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos, con un descenso progresivo de las importaciones 
en ese país y un aumento de las importaciones en la Unión (23). En opinión de la Comisión, por las razones que 
se detallan a continuación, esta tendencia al alza se acentuará en el futuro si no se adoptan medidas definitivas. 
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(23) Las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos entraron en vigor el 8 de marzo de 2018, y la Comisión analizó datos de hasta 
septiembre de 2018. 



5.6.1. Evolución de las importaciones en la Unión 

(101)  El período analizado con respecto a la evolución de las importaciones se amplió añadiendo el primer semestre de 
2018. Este análisis actualizado muestra que, globalmente, las importaciones del producto objeto de evaluación 
siguieron aumentando anualmente. El aumento de las importaciones en el período comprendido entre julio de 
2017 y junio de 2018 con respecto al período comprendido entre enero y diciembre de 2017 se explica por el 
nivel relativamente elevado de importaciones en el primer semestre de 2018, cuando el volumen total de 
importaciones de los productos objeto de evaluación ascendió a 17,4 millones de toneladas métricas, frente a los 
15,4 millones de toneladas métricas durante el primer semestre de 2017 y los 14,5 millones de toneladas 
métricas durante el segundo semestre de 2017. Por lo tanto, estos datos más recientes confirman la estimación 
hecha por la Comisión en la fase provisional, según la cual las importaciones probablemente seguirían 
aumentando después de 2017. 

(102)  Las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos se impusieron el 8 de marzo de 2018. Resulta, pues, 
pertinente evaluar el volumen mensual de las importaciones en 2018, comparándolo con el mismo período del 
año anterior (2017). Esa comparación demuestra que, en cada uno de los meses de 2018, los volúmenes de 
importación en la Unión fueron superiores a los de 2017. Las diferencias fueron más marcadas en junio y julio 
de 2018, pocos meses después de la imposición de las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos. En agosto 
y septiembre de 2018, el aumento fue aún significativo, pero menos pronunciado que en los dos meses 
anteriores, posiblemente debido a las medidas de salvaguardia provisionales impuestas el 18 de julio de 2018. 

(103)  Ambos análisis ponen de manifiesto una clara tendencia de aumento continuo de las importaciones en la Unión, 
confirmando así la evaluación de la Comisión en la fase provisional. 

Cuadro 12 

Importaciones mensuales en la Unión 

UE (000 toneladas) Enero Febr. Mar. Abril Mayo Junio Julio Agos. Sept. 

Importaciones en 
2017 (todos) 

2 737 2 464 2 914 2 648 2 984 2 512 2 315 2 308 2 339 

Importaciones en 
2018 (todos) 

3 080 2 490 2 934 3 033 2 999 2 940 2 828 2 414 2 587 

Aumento en 2018 
respecto a 2017 

+ 13 % + 1 % + 1 % + 15 % + 1 % + 17 % + 22 % + 5 % + 11 % 

Fuente: Eurostat.  

5.6.2. Evolución de las importaciones en los Estados Unidos 

(104)  Durante las audiencias mencionadas en el considerando 10, varias partes interesadas alegaron que los precios de 
importación en los Estados Unidos habían aumentado marcadamente desde la imposición de las medidas del 
artículo 232 de los Estados Unidos, hasta un nivel que, a pesar del derecho del 25 %, permitiría a estas empresas 
obtener un beneficio. Por lo tanto, teniendo en cuenta esta situación, no habría ningún incentivo para reorientar 
sus ventas en los Estados Unidos a otros mercados como el de la Unión. También se alegó que, en consecuencia, 
el nivel de las importaciones en los Estados Unidos apenas se vio afectado por esas medidas. 

(105)  La Comisión recabó datos estadísticos en relación con las importaciones mensuales de los productos objeto de 
evaluación en los Estados Unidos en 2018: 

Cuadro 13 

Importaciones mensuales en los Estados Unidos en 2018  

Enero Febr. Mar. Abril Mayo Junio Julio Agos. Sept. 

Volumen de las 
importaciones (todos) 

(000 toneladas) 

2 087 1 800 2 218 2 585 2 192 1 666 1 969 1 848 1 689 

Índice enero 2018 = 
100 

100 86 106 124 105 80 94 89 81 

Fuente: Estadísticas nacionales de los Estados Unidos.  
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(106)  Los datos muestran que las importaciones en los Estados Unidos de los veintiséis productos objeto de evaluación 
disminuyeron marcadamente, en particular desde la imposición de las medidas del artículo 232 de los Estados 
Unidos. En septiembre de 2018, el nivel de importaciones estuvo un 35 % por debajo del nivel de importaciones 
en abril de 2018. Globalmente, la disminución de las importaciones de enero a septiembre de 2018 fue del 19 %. 

(107)  También hay que señalar que, en 2018, un gran número de productores estadounidenses de los productos 
cubiertos por las medidas del artículo 232 de los Estados Unidos anunciaron planes importantes de expansión de 
la producción (24). Considerando que, a corto plazo, puede no haber ninguna fuente alternativa a los productos 
importados, o muy pocas, parece evidente que la industria estadounidense se está preparando para abastecer al 
mercado de los Estados Unidos en una escala mucho mayor a medio plazo, en detrimento de las 
importaciones. Por consiguiente, el mercado estadounidense ya no será capaz de absorber un aumento de la 
producción nacional y el mismo nivel de importaciones que antes. En consecuencia, los productores exportadores 
tendrán que buscar mercados alternativos, y el mercado de la Unión, habida cuenta de su tamaño, es un mercado 
sustitutivo ideal. La tendencia al alza de las importaciones en la Unión, impulsada en parte por el impacto de las 
medidas del artículo 232 de los Estados Unidos, ya se ha iniciado, tal como se describe en el punto 5.6.1. Esta 
tendencia, por lo tanto, será aún más pronunciada en un futuro próximo si no se toman medidas. 

(108)  La Comisión analizó también el volumen mensual de las importaciones en los Estados Unidos en 2018, 
comparándolo con el de 2017. 

(109)  El cuadro 14 confirma la tendencia mostrada en el cuadro del considerando 105: 

Cuadro 14 

Importaciones mensuales en los Estados Unidos 

EE. UU. (000 toneladas) Enero Febr. Mar. Abril Mayo Junio Julio Agos. Sept. 

Importaciones en 
2017 (todos) 

2 088 1 893 2 284 2 259 2 345 2 684 2 614 2 220 2 259 

Importaciones en 
2018 (todos) 

2 087 1 800 2 218 2 585 2 192 1 666 1 969 1 848 1 689 

Disminución en 2018 
respecto a 2017 

0 % – 5 % – 3 % 14 % – 7 % – 38 % – 25 % – 17 % – 25 % 

Fuente: Estadísticas nacionales de los Estados Unidos.  

Por lo tanto, las importaciones en los Estados Unidos, independientemente del tipo de comparación que se haga, 
muestran una tendencia clara y constante a la baja. Esta disminución progresiva ya está causando y seguirá 
generando un desvío comercial que puede acelerar la tendencia al alza de las importaciones en la Unión. 

5.7. Conclusión 

(110)  Por consiguiente, en vista de un análisis actualizado de la situación de la industria de la Unión, un análisis 
exhaustivo de las observaciones recibidas tras la divulgación de las medidas provisionales y durante las 
audiencias, así como un análisis detallado de los datos estadísticos más recientes, la Comisión concluyó que la 
industria siderúrgica de la Unión se encuentra en una situación de amenaza de perjuicio grave para el producto 
afectado, en especial las veintiséis categorías de productos objeto de evaluación. Se confirman, pues, las 
conclusiones de los considerandos 58 a 69 del Reglamento provisional. 

6. CAUSALIDAD 

(111)  En los considerandos 70 a 77 del Reglamento provisional, la Comisión concluyó que existía un nexo causal entre 
el aumento de las importaciones del producto objeto de evaluación y la situación de vulnerabilidad de la industria 
de la Unión y de amenaza de perjuicio grave para ella, pues los productos siderúrgicos fabricados por los 
productores de la Unión son en general similares a los productos siderúrgicos afectados o compiten directamente 
con ellos. 
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(24) Empresa, fechas de anuncio y millones de toneladas cortas: Big River, 25.4.2018 y 29.6.2018, 3,2; US Steel, 5.3.2018, 2,8; JSW Steel, 
26.3.2018 y 21.6.2018, 2,5; Nucor, 10.1.2018, 2.3.2018, 11.5.2018 y 7.9.2018, 2,25; North Star Bluescope, 13.8.2018, 0,7-1,0; 
Liberty Steel Group, 26.6.2018, 0,75; Republic Steel Group, 12.3.2018 y 19.7.2018, 0,66; Steel Dynamics, 26.6.2018, 0,4. La 
expansión planeada total de la capacidad anunciada por esta lista no exhaustiva de comunicados de prensa de 2018 (en su mayoría, 
comunicados de prensa de las empresas) es de 13,5 millones de toneladas cortas, que equivalen aproximadamente a 12 millones de 
toneladas métricas. 



6.1. Observaciones recibidas tras las medidas provisionales 

(112)  Varias partes interesadas sostuvieron que no existía ningún nexo causal entre el aumento de las importaciones y 
la situación de la industria de la Unión, pues el aumento de las importaciones durante el período considerado 
había ido de la mano con un aumento de la rentabilidad, la producción y los volúmenes de ventas. 

(113)  Con carácter preliminar, la Comisión desea aclarar que ha determinado que existe una amenaza de perjuicio grave 
si las importaciones siguen aumentando. No ha establecido en la investigación la existencia de un perjuicio 
debido al aumento de las importaciones durante el período considerado. 

(114)  En cuanto al fondo, con respecto a esta alegación, es importante subrayar que la industria de la Unión alcanzó 
efectivamente niveles rentables de producción en 2017, claramente superiores a los logrados en los demás años 
del período considerado, en los que únicamente se estuvo cerca de cubrir gastos. No obstante, en general, el 
mayor incremento de las importaciones durante ese período se dio entre 2014 y 2015 (véase el cuadro 2), y la 
pérdida paralela de rentabilidad en ese mismo período (del 0,8 % al 0,6 %, véase el cuadro 6) demuestra que 
existe una conexión indudable entre el aumento de las importaciones y la situación de la industria de la Unión. 
Además, como se explica en el considerando 45 del Reglamento provisional, la rentabilidad alcanzada en 2017 
debe considerarse temporal en las circunstancias actuales de tendencia continua al alza de las importaciones y de 
unos precios de venta excepcionalmente favorables en el mercado durante ese período. No obstante, incluso un 
nivel de beneficios del 5,6 % es bajo en esta industria, que requiere mucho capital. De hecho, está por debajo del 
objetivo de beneficio mínimo regulado, para todos los sectores industriales, en las investigaciones de defensa 
comercial realizadas por la Comisión (25). Por consiguiente, la Comisión consideró que la industria de la Unión se 
encontraría en una situación vulnerable y crítica si las importaciones siguieran aumentando. Así pues, se rechaza 
esta alegación. 

(115)  Varias partes interesadas alegaron asimismo que, en anteriores investigaciones antidumping y antisubvenciones 
relativas a los mismos productos, la Comisión había argumentado que eran el supuesto dumping o las supuestas 
subvenciones, y no un mero aumento de las importaciones, los que habían causado el descenso de los precios y 
el perjuicio. Según estas partes interesadas, las importaciones objeto de dumping o subvencionadas ya se trataron 
eficazmente adoptando medidas antidumping y antisubvenciones tras esas investigaciones, razón por la cual la 
Comisión no debería ahora argumentar que el mismo perjuicio fue causado por otra cosa, a saber, el aumento de 
las importaciones. 

(116)  Con respecto a esta alegación, es importante subrayar que las medidas antidumping y antisubvenciones no siguen 
la misma lógica que las medidas de salvaguardia. De hecho, tienen objetivos diferentes. Como diferencias más 
destacadas y pertinentes cabe mencionar que las medidas antidumping y antisubvenciones son específicas de un 
conjunto de productos limitado y abordan el problema de la competencia desleal, mediante dumping 
o subvención, con respecto a las importaciones procedentes de un determinado origen (país), y se aplican, en 
principio, durante un período de cinco años, prorrogable si se cumplen determinadas condiciones. En cambio, las 
medidas de salvaguardia tratan un aumento global de las importaciones, sin distinción en cuanto a la naturaleza 
de la competencia o al origen (es decir, no se aplican de modo sui géneris a un tipo específico de importaciones), 
y tienen normalmente una duración limitada. Por otro lado, y de manera más específica, las medidas 
antidumping y antisubvenciones a las que se hace referencia en esta alegación afectan únicamente a unas pocas 
de las categorías de productos cubiertas por la actual investigación, y solo procedentes de determinados 
orígenes. A pesar de esas medidas, la Comisión detectó un aumento global importante, súbito y agudo de las 
importaciones y determinó la consiguiente existencia de una amenaza de perjuicio. En consecuencia, se rechazó 
esta alegación. 

(117)  Varias partes interesadas alegaron que la Comisión no había efectuado un análisis de no atribución para tratar 
otros factores que podrían haber causado el perjuicio, en particular con respecto a la evolución de los costes de 
las materias primas, el menor rendimiento exportador y las importaciones realizadas por los productores de la 
Unión. La Comisión desea aclarar que, efectivamente, en la fase provisional no evaluó todos los factores que 
podrían contribuir al perjuicio grave que sufriría la industria de la Unión si no se tomaran medidas, ya que, 
debido a las circunstancias críticas, era necesario adoptar e imponer sin dilación medidas provisionales. Tras la 
imposición de las medidas provisionales, la Comisión evaluó la repercusión de estos tres factores en la situación 
de la industria de la Unión y, por tanto, su posible contribución a la amenaza de perjuicio grave. 

(118)  Con respecto a la evolución de los costes de las materias primas, varias partes señalaron de manera general que la 
Comisión debería analizar este elemento, mientras que una parte interesada argumentó que la hipotética situación 
del mercado, relacionada con el abaratamiento de las materias primas en todo el mundo, había causado las 
dificultades «alegadas» por la Comisión. 
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(25) Artículo 7, apartado 2 quater, del Reglamento (UE) 2016/1036 del Parlamento Europeo y del Consejo, modificado por el Reglamento 
(UE) 2018/825 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de mayo de 2018, DO L 143 de 7.6.2018, p. 6. 



(119)  Los datos facilitados por la industria de la Unión demuestran que el coste de producción del producto afectado 
evolucionó como sigue: 

Cuadro 15 

Coste de producción  

2013 2014 2015 2016 2017 

Coste de producción (EUR/tone­
lada) 

700 668 633 579 661 

Índice 2013 = 100 100 95 90 83 94 

Fuente: Respuestas al cuestionario.  

(120)  La tendencia mostrada es similar a la de los precios de venta, según se describe en el punto 5.1.3, con la 
excepción de 2017, año en que, como ya se ha explicado, los precios de venta fueron excepcionalmente 
favorables en comparación con los costes, lo que se tradujo en un beneficio relativamente alto (aunque todavía 
por debajo del objetivo de beneficio). Esta tendencia no pone de manifiesto ningún vínculo específico entre el 
coste de las materias primas y la evolución de la rentabilidad, salvo que en el año en que el beneficio de la 
industria de la Unión disminuyó más en comparación con el año anterior, es decir, en 2015 (un descenso del 
25 %), su coste de producción se redujo de forma significativa. Por lo tanto, no hay razón para concluir que la 
evolución de los precios de las materias primas, al alza o a la baja, represente una amenaza de perjuicio. Por lo 
tanto, se rechazó esta alegación. 

(121)  Las partes interesadas alegaron también que el rendimiento exportador de la industria de la Unión disminuyó. 
Basaron sus alegaciones en las declaraciones realizadas por Eurofer, así como en la asunción o la probabilidad de 
que las exportaciones a los Estados Unidos y Turquía se reducirían en vista de las medidas del artículo 232 de los 
Estados Unidos y de la investigación de salvaguardia de Turquía. 

(122)  Se realizó un análisis del rendimiento exportador de la industria de la Unión en relación con el producto 
afectado, basado en datos de Eurostat: 

Cuadro 16 

Exportaciones de la industria de la Unión  

2013 2014 2015 2016 2017 

Volumen de las exportaciones 
(000 toneladas) 

31 181 31 599 29 449 27 578 27 603 

Índice 2013 = 100 100 101 94 88 89 

Precio de exportación (EUR/to­
nelada) 

962 931 934 850 953 

Índice 2013 = 100 100 97 97 88 99 

Fuente: Eurostat.  

(123)  Este cuadro demuestra dos cosas. En primer lugar, los volúmenes exportados por la industria de la Unión durante 
el período considerado son relativamente pequeños en comparación con los volúmenes vendidos en el mercado 
de la Unión, pues solo representaron, dependiendo del año, entre el 17 % y el 19 % de los volúmenes de ventas 
de la industria de la Unión. En segundo lugar, la evolución de los precios de exportación fue bastante estable 
durante el período considerado, con excepción de 2016, cuando los precios de exportación fueron, en general, 
considerablemente inferiores a los de los demás años (el coste de producción también fue más bajo en 2016). 
Basándose en los volúmenes de las ventas de exportación, la evolución de esos volúmenes en el período 
considerado y los precios de las ventas de exportación, la Comisión no encontró razón alguna para considerar 
que el rendimiento de las ventas de exportación de la industria de la Unión constituyera para esta una amenaza 
importante de perjuicio grave. 

(124) Por lo que se refiere al papel de las importaciones realizadas por los productores de la Unión o los comercian­
tes/distribuidores vinculados, como se describe en el considerando 44, hay que decir que tales importaciones 
fueron marginales y relativamente estables durante el período considerado, y que representaron, dependiendo del 
año, entre el 0,3 % y el 0,7 % del total de las importaciones. Estas importaciones no afectaron a las tendencias de 
importación, y por lo tanto se rechazó la alegación. 
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(125)  Varias partes interesadas alegaron que la Comisión no había evaluado las condiciones de competencia entre los 
productos importados y los productos de la Unión, pues supuestamente no había considerado la diversidad y 
heterogeneidad de las diferentes categorías de productos cubiertos por la investigación de salvaguardia y solo 
había llegado a conclusiones relativas a todas las categorías de productos de forma agregada. En la misma línea, 
algunas partes interesadas alegaron que, con respecto a cada una de las categorías de productos, la Comisión 
debería haber llevado a cabo un análisis de la causalidad por separado. 

(126)  Como se explica en el punto 2.1, la Comisión consideró que, habida cuenta del alto grado de interrelación entre 
las categorías de productos que constituyen el producto afectado, el producto importado y el producto de la 
Unión son «similares o directamente competidores». El hecho de reconocer que, dadas las estrechas interrelaciones 
entre todas las categorías de productos objeto de la investigación, está justificado un análisis global, implica 
también que la manera más adecuada de efectuar el análisis de la causalidad sea agregando las tres familias de 
productos que se distinguieron en determinadas partes del análisis global. Visto lo cual, se rechazó la alegación. 

6.2. Conclusión 

(127)  El análisis de atribución acumulativa de los demás factores expuesto en los considerandos 79 y 80 del 
Reglamento provisional y en el punto 6.1 del presente Reglamento puso de manifiesto que los demás factores, 
tomados tanto por separado como en conjunto, no atenúan el nexo causal entre el aumento de las importaciones 
y la amenaza de perjuicio grave para la industria de la Unión. En ausencia de otras observaciones, se confirma lo 
expuesto en los considerandos 70 a 81 del Reglamento provisional. 

7. INTERÉS DE LA UNIÓN 

(128)  El propósito de las medidas de salvaguardia es remediar o evitar el perjuicio grave que se ha producido como 
consecuencia de un aumento de las importaciones. De conformidad con el artículo 16 del Reglamento (UE) 
2015/478, la Comisión examinó también si existían razones económicas imperiosas que pudieran llevar a la 
conclusión de que la imposición de medidas no redundaba en interés de la Unión. 

(129)  Con este fin se analizaron, atendiendo a las pruebas disponibles, el impacto de las posibles medidas sobre todos 
los productores, importadores y usuarios del producto afectado de la Unión y las posibles consecuencias de la 
adopción o no adopción de medidas. Cuando fue necesario, la Comisión ideó un mecanismo que impidiera que 
se produjera un perjuicio grave y que al mismo tiempo permitiera los flujos comerciales tradicionales de un 
modo compatible con un funcionamiento competitivo continuado del mercado del acero. 

7.1. Interés de los productores de la Unión 

(130)  Provisionalmente se concluyó que la imposición de medidas de salvaguardia redundaría en interés de los 
productores de la Unión, ya que evitaría que el aumento continuado y significativo de las importaciones 
ocasionara un perjuicio grave. Tras la imposición de las medidas provisionales, la Comisión no recibió observa­
ciones de los productores de la Unión que contradijeran esta opinión. Por lo tanto, se confirmaron las 
conclusiones provisionales. 

7.2. Interés de los importadores y los usuarios de la Unión 

(131)  La Comisión envió cuestionarios a los importadores y usuarios conocidos, a fin de evaluar su interés. 

(132)  La Comisión recibió sesenta y una respuestas de importadores y setenta respuestas de usuarios, sin contar los 
vinculados con importadores. Asimismo, los importadores y los usuarios dieron a conocer sus opiniones 
oralmente y por escrito. 

(133)  Varios importadores y usuarios alegaron que la imposición de las medidas de salvaguardia no redundaría en 
interés de la Unión, pues incrementaría los precios de importación y restringiría la competencia en el mercado de 
la Unión. También alegaron que la imposición de medidas daría lugar a una escasez de suministro, ya que, 
supuestamente, los productores de la Unión no fabrican todos los tipos de productos siderúrgicos, o no lo hacen 
en cantidades suficientes para satisfacer la demanda de la Unión. Esto se vería supuestamente exacerbado por el 
hecho de que la disponibilidad de algunos productos en la Unión esté limitada a causa de las medidas 
antidumping o antisubvenciones a las que están sujetos. 

(134)  Tras la imposición de las medidas provisionales, varios usuarios e importadores de la Unión argumentaron que, si 
debieran adoptarse medidas definitivas, deberían tomarse en consideración los siguientes elementos: 

—  el contingente establecido en función de la media de los últimos tres años debería incrementarse un 10 %, 
como se hizo con respecto a las medidas de salvaguardia sobre el acero adoptadas por la Unión en 2002, 
a fin de tener en cuenta el probable aumento de la demanda en los sectores de transformación, 
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—  cualquier contingente debería asignarse a cada país proveedor específico, en lugar de hacer una asignación por 
«orden de llegada», a fin de mantener los flujos comerciales tradicionales y de evitar que determinados países 
proveedores puedan aprovechar su situación geográfica o sus capacidades de exportación para colmar 
rápidamente el contingente y desplazar a otros países proveedores tradicionales, 

—  debería garantizarse la seguridad económica estableciendo un sistema de contingentes basado en licencias. Se 
garantizaría así la continuidad del suministro y que las partidas pasaran por el contingente libre de aranceles 
en el momento en que abandonaran el país exportador. Como alternativa, se alegó que el contingente anual 
debería establecerse sobre una base trimestral con el fin de evitar importaciones masivas a principios de año, 
lo que iría en detrimento de los usuarios que no están en condiciones de acumular existencias y necesitan un 
suministro estable durante todo el año, 

—  algunos tipos de productos deberían estar sujetos a contingentes aparte, debido a sus particularidades frente 
a otros tipos de productos pertenecientes a la misma categoría. Con respecto a estos productos, los 
contingentes deberían incrementarse de forma regular, al objeto de reflejar el aumento significativo de la 
demanda previsto en el mercado de la Unión en los próximos años. 

(135)  La Comisión examinó en detalle estas alegaciones y llegó a las conclusiones que se exponen a continuación. 

(136)  En primer lugar, como ya se estableció en el Reglamento provisional, la Comisión está de acuerdo con que los 
flujos comerciales tradicionales deben mantenerse en la medida de lo posible. Según las conclusiones expuestas 
anteriormente sobre la existencia de una amenaza de perjuicio grave, solo las importaciones en cantidades 
superiores a estos flujos comerciales tradicionales causarían un perjuicio grave a la industria de la Unión. Con 
medidas de salvaguardia establecidas en forma de contingente arancelario, la Comisión considera que se 
mantendrá una competencia efectiva entre las importaciones y la industria de la Unión, y que el riesgo de 
aumentos generales de precios y de escasez es poco probable. En efecto, con medidas de ese tipo, se espera que 
las importaciones se mantengan en los niveles tradicionales no perjudiciales, y las medidas de salvaguardia solo se 
aplicarían si se alcanzara el nivel del contingente y la amenaza se materializara, y solo en el momento que así 
fuera. 

(137)  Además, la industria de la Unión alegó que es capaz de fabricar todos los tipos de productos siderúrgicos. En 
cualquier caso, las importaciones se mantendrán —sin medidas— a los niveles tradicionales, y siguen siendo 
posibles por encima del contingente, aunque sujetas a medidas de salvaguardia. 

(138)  En cuanto a la existencia de medidas antidumping o antisubvenciones, su objetivo es poner remedio a las 
prácticas comerciales desleales. Si bien estas medidas podrían en efecto repercutir en el nivel de exportaciones 
procedentes de algunos países proveedores, ello no afecta al nivel de importaciones a precios justos que habrían 
entrado en el mercado de la Unión en ausencia de prácticas de dumping o subvención. Esta cuestión, y en 
particular la acumulación de medidas de salvaguardia con medidas antidumping o antisubvenciones, se examina 
en el considerando 186. 

(139)  Por las razones expuestas, las alegaciones de las partes contenidas en el considerando 133 son rechazadas. 

(140)  En cuanto a las alegaciones sobre la forma y el nivel de las medidas, la Comisión tuvo en cuenta los siguientes 
elementos. 

Nivel del contingente arancelario 

(141)  Mientras que los usuarios y los importadores consideran que cualquier contingente arancelario debería fijarse en 
un nivel del 10 % por encima de la media de las importaciones de los tres últimos años, ya que el consumo de 
acero de la Unión en cuanto a determinadas categorías de productos probablemente experimentará unas tasas de 
crecimiento de dos dígitos, los productores de la Unión alegaron que el consumo de acero de la Unión 
permanecerá relativamente estable en los próximos años. 

(142)  Según el artículo 15, apartado 3, del Reglamento (UE) 2015/478, todo contingente deberá fijarse, en principio, 
en la media de las importaciones efectuadas durante los tres últimos años representativos. Sin embargo, esta 
disposición se aplica en caso de que las medidas se adopten en forma de contingente. Como ha confirmado la 
jurisprudencia pertinente (26), un contingente arancelario no es una restricción cuantitativa a tenor del Acuerdo 
sobre Salvaguardias de la OMC, de modo que la Comisión como tal no está obligada a fijar el nivel del 
contingente arancelario, en este caso concreto, en un nivel que corresponda estrictamente a la media de las 
importaciones efectuadas durante los tres últimos años. 

(143)  Habida cuenta de las alegaciones planteadas en el considerando 141, y en consonancia con la amplia capacidad 
de apreciación económica, política y jurídica que se le confiere con arreglo al artículo 16 del Reglamento (UE) 
2015/478 y al artículo 13 del Reglamento (UE) 2015/755, la Comisión consideró necesario modular el nivel del 
contingente arancelario por encima del nivel medio de las importaciones durante los últimos tres años, a fin de 
tener en cuenta los intereses en conflicto entre los usuarios y los importadores, por una parte, y la industria de la 
Unión, por otra. En este sentido, como se pone de manifiesto en el considerando 32, la Comisión señala que las 
importaciones de las categorías de productos afectados aumentaron un 4 % de 2017 al PMR sin causar un 
perjuicio grave. La perspectiva de que las importaciones, en condiciones normales de mercado, sigan creciendo en 
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el futuro, aunque de forma más estable, junto con los intereses económicos y políticos de la industria de la Unión 
en su conjunto, requiere que se imponga un nivel cuantitativo del contingente arancelario justo por encima del 
nivel medio de las importaciones entre 2017 y el PMR. 

(144)  Sobre esta base, y con el fin de limitar el incremento de las importaciones a un nivel que probablemente no 
cause un perjuicio grave a la industria de la Unión, al tiempo que se garantiza el mantenimiento de los flujos 
comerciales tradicionales y un apoyo suficiente a la industria usuaria e importadora existente, la Comisión 
considera que el nivel cuantitativo del contingente arancelario debería basarse en la media de las importaciones 
durante el período 2015-2017, más un 5 %. 

Asignación de los contingentes arancelarios 

(145)  Casi todas las partes interesadas, incluida la industria de la Unión, argumentaron en favor de una asignación de 
contingentes arancelarios a determinados países proveedores, en lugar de un sistema de contingentes global, 
como se estableció en la fase provisional. 

(146)  La Comisión está de acuerdo en que un sistema de contingentes arancelarios por país es el más adecuado para 
garantizar los flujos comerciales tradicionales. Sin embargo, tiene algunas limitaciones. En primer lugar, el 
número de países proveedores de cada categoría de productos es elevado. No es razonablemente factible asignar 
un contingente arancelario a cada uno de ellos. En segundo lugar, la Comisión considera que, con vistas a una 
adecuada asignación de contingentes arancelarios, es preciso tener en cuenta factores específicos que influirán en 
el comercio de los productos afectados. En efecto, con respecto a una serie de productos comprendidos en el 
ámbito de la presente investigación, la Unión ha impuesto recientemente medidas consistentes en derechos 
antidumping o compensatorios a determinados países exportadores. A menudo, esto ha hecho que las 
importaciones procedentes de esos países se reduzcan significativamente en el último año correspondiente, y 
seguirá haciéndolo durante el período de imposición de estas medidas. Por consiguiente, es más que probable que 
el contingente arancelario específico para estos países se utilice solo de forma marginal, puesto que el nivel del 
contingente arancelario se basa en el nivel medio de las importaciones entre 2015 y 2017, es decir, un período 
en el que aún no se aplicaban las medidas de derechos antidumping o compensatorios y el nivel de las 
importaciones era elevado debido a las prácticas comerciales desleales. Así pues, no redundaría en interés de la 
Unión asignar un contingente arancelario específico por país en estas circunstancias, ya que el nivel de las 
importaciones futuras estaría inevitablemente por debajo de los respectivos niveles comerciales tradicionales. 

(147)  La Comisión llegó a la conclusión de que, dadas las circunstancias mencionadas, lo más apropiado sería un 
enfoque mixto. En primer lugar, debería asignarse un contingente arancelario específico por país a los países que 
tengan un interés proveedor importante, en función de sus importaciones de los tres últimos años. A efectos del 
presente Reglamento, se considera que los países con una proporción de más del 5 % de las importaciones corres­
pondiente a la categoría de productos en cuestión tienen un interés proveedor importante. A los demás países 
proveedores debería asignárseles un contingente arancelario global («contingente residual») basado en la media de 
las importaciones restantes a lo largo de los tres últimos años. 

(148)  Sin embargo, no debería asignarse un contingente arancelario específico por país a aquellos países cuyo nivel de 
exportación —correspondiente a cada categoría de productos en cuestión— ha disminuido considerablemente en 
los últimos años debido a las medidas de derechos antidumping o compensatorios vigentes por las razones 
expuestas. Estos países deberían entrar en el contingente arancelario residual. 

(149)  En el caso concreto de la categoría de productos 1 (bobinas laminadas en caliente), dado que cerca del 60 % de 
las importaciones están actualmente sujetas a medidas antidumping, la Comisión considera que lo más apropiado 
es un contingente global, y no una asignación específica por país. 

(150)  Por último, la Comisión considera que también redunda en interés de la Unión permitir que un país proveedor 
que haya agotado su contingente arancelario específico tenga acceso al contingente arancelario residual. No 
obstante, esta posibilidad debería aplicarse solo durante el último trimestre del período, a fin de lograr un 
equilibrio entre los intereses de los países que cuentan con un contingente arancelario específico por país y los 
países que utilizan el contingente arancelario global. Esto no solo garantizaría el mantenimiento de los flujos 
comerciales tradicionales, sino que también evitaría que, según el caso, partes del contingente arancelario residual 
quedaran sin utilizar. 

Predictibilidad del contingente arancelario en el tiempo 

(151)  La Comisión no considera necesario introducir un sistema de licencias para garantizar la predictibilidad. 

(152)  En primer lugar, los datos relativos a la evolución de las importaciones en el marco del contingente arancelario y 
a la utilización de los contingentes libres de derechos están públicamente disponibles y se actualizan diariamente. 
Los datos sobre la utilización de los contingentes arancelarios pueden consultarse en la siguiente dirección de 
internet: 

http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/taric/quota_consultation.jsp 
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(153)  Por otra parte, la asignación específica por país debería garantizar asimismo un nivel adicional de predictibilidad 
para los proveedores y los usuarios tradicionales. Además, cuando un país agote su contingente arancelario 
específico, podrá exportar a través del contingente residual disponible, aunque solo durante el último trimestre 
del ejercicio, que es el período más crítico en cuanto a disponibilidad de contingentes. 

(154)  Por último, la Comisión considera que el contingente arancelario residual debería dividirse trimestralmente, a fin 
de garantizar que las importaciones estén distribuidas de manera uniforme a lo largo del año y de evitar que se 
almacenen al comienzo del período, para evitar posibles derechos, un número significativo de importaciones de 
productos estándar. Las asignaciones trimestrales de contingentes arancelarios no utilizadas serían transferidas 
automáticamente al período siguiente. 

Clasificación de los productos 

(155)  La Comisión ha examinado las alegaciones presentadas por los usuarios e importadores al objeto de crear 
subcategorías específicas para sus productos. En particular, la Comisión ha determinado que dos categorías de 
productos, a saber, las categorías 3 y 4, presentan características distintivas respecto de las cuales son aceptables 
las alegaciones. 

(156)  La categoría 4 —chapas resistentes a la corrosión— incluye tanto productos fabricados específicamente para la 
industria del automóvil, sobre la base de especificaciones de producto precisas y conforme a contratos a largo 
plazo, como otros productos estándar. Respecto a los primeros, los proveedores tienen antes de nada que obtener 
la certificación necesaria para abastecer a la industria durante un período largo de tiempo, basándose en un 
sistema «justo a tiempo». En relación con esta categoría de productos, la Comisión reconoce que existe el riesgo 
de que algunos tipos de productos específicos sean desplazados del contingente libre de derechos por productos 
estándar que pueden ser suministrados y almacenados en masa a principios de año. 

(157)  Por otro lado, los tipos de productos estándar de esta categoría de productos están actualmente sujetos 
a derechos antidumping, lo cual también influye en la futura evolución de las importaciones y en la asignación 
de contingentes, conforme a lo explicado anteriormente. El hecho de que estos productos más especializados no 
estuvieran comprendidos en la solicitud de medidas antidumping de la industria es también indicativo de que 
deben considerarse por separado respecto de los tipos de productos estándar. 

(158)  Por lo que se refiere a la categoría 3 —chapas magnéticas—, la industria usuaria pertinente alegó también que 
algunos productos especializados, a saber, las chapas magnéticas sin granos orientados (27), deberían separarse de 
los demás productos de esta categoría. Esta alegación se basa en el hecho de que estos tipos de productos revisten 
una importancia estratégica para la economía de la Unión, ya que se utilizan en los nuevos sectores de la energía 
y la movilidad (por ejemplo, los vehículos impulsados por nuevas fuentes de energía o las turbinas eólicas). Los 
usuarios y los importadores alegaron que estos productos son productos especializados de gran valor, que corren 
el riesgo de verse desplazados por productos estándar incluidos en la misma categoría de productos. Además, los 
usuarios alegaron que es probable que la demanda de la Unión aumente significativamente en un futuro próximo, 
y que el contingente específico debería incrementarse en consecuencia en el futuro. Aunque esta última alegación 
no pudo fundarse debidamente en ninguna prueba, un contingente aparte para estos productos permitiría en el 
futuro examinar más detenidamente las solicitudes debidamente fundamentadas. 

(159)  La Comisión considera asimismo que, sin menoscabar en modo alguno el efecto corrector de la medida, es 
posible crear subconjuntos de productos en estas dos categorías de productos, a los que se asignarían en 
consecuencia sus propios contingentes. 

(160)  Sobre la base de lo expuesto, la Comisión aceptó las alegaciones encaminadas a dividir la categoría de productos 
4 (chapas de revestimiento metálico) y la categoría de productos 3 (chapas magnéticas [que no sean de acero 
eléctrico de grano orientado]) en dos subcategorías. 

Cláusula de reconsideración 

(161)  Por último, la Comisión considera que, atendiendo a los intereses de la Unión, puede tener que ajustar el nivel 
o la asignación del contingente arancelario indicado en los anexos IV.1 y IV.2 en caso de que cambien las circuns­
tancias durante el período de imposición de las medidas. Dicha reconsideración podría referirse a cualquier 
categoría de productos sujeta a las medidas, entre ellas (pero no exclusivamente) las categorías de productos 3, 4, 
6 y 16, que fueron objeto de observaciones detalladas y fundamentadas durante la investigación y en el contexto 
de las consultas bilaterales mantenidas por la Comisión. Podría darse un cambio de circunstancias, por ejemplo, si 
se produjeran en la Unión un aumento o una contracción generales de la demanda de algunas categorías de 
productos, lo que exigiría una reevaluación del nivel del contingente arancelario; si se impusieran medidas 
antidumping o antisubvenciones que pudieran afectar de manera significativa a la futura evolución de las 
importaciones; o incluso si se diera cualquier situación relacionada con el artículo 232 de los Estados Unidos que 
pudiera influir de forma directa en las conclusiones de la presente investigación, concretamente en cuanto al 
desvío comercial. La Comisión también podrá reconsiderar si el funcionamiento de las medidas podría tener 
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efectos perjudiciales para la consecución de los objetivos de integración perseguidos con los socios comerciales 
preferenciales, como el de generar un riesgo sustancial para la estabilización o el desarrollo económico de esos 
socios. La Comisión evaluará periódicamente la situación y considerará la posibilidad de realizar una reconside­
ración al menos al final de cada año de imposición de las medidas. La Comisión iniciará la primera investigación 
de reconsideración a más tardar el 1 de julio de 2019. 

7.3. Conclusión sobre el interés de la Unión 

(162)  Basándose en las consideraciones anteriores y en un examen cuidadoso de los diferentes intereses en juego, la 
Comisión llega a la conclusión de que el interés de la Unión exige la adopción de medidas de salvaguardia 
definitivas en forma de contingente arancelario, a fin de evitar que siga deteriorándose la situación de los 
productores de la Unión. 

8. CONSIDERACIONES FINALES 

(163)  Se concluye que la industria siderúrgica de la Unión se encuentra en una situación de amenaza de perjuicio grave 
para veintiséis categorías de productos, y que es probable que la situación evolucione hacia un perjuicio grave 
real en un futuro previsible si no se adoptan medidas de salvaguardia. También se concluye que redundaría en 
interés de la Unión adoptar medidas adecuadas para evitar que sigan aumentando las importaciones. 

8.1. Forma y nivel de las medidas 

(164)  En la fase provisional, la Comisión llegó a la conclusión de que una medida en forma de contingente arancelario 
era la mejor manera de conciliar los intereses de los productores y los usuarios de acero de la Unión. Esa medida, 
debidamente ajustada, permitiría modular temporalmente el incremento de las importaciones a un nivel no 
perjudicial para la industria siderúrgica de la Unión, manteniendo al mismo tiempo a disposición de sus clientes 
una gama adecuada de fuentes de suministro de un modo que permita al mercado del acero seguir funcionando 
de manera competitiva. 

(165)  Basándose en el análisis del interés de la Unión expuesto, la Comisión considera que un contingente arancelario 
constituye realmente la mejor medida para equilibrar los diferentes intereses en juego, a saber, evitar el perjuicio 
grave y garantizar el mantenimiento de los flujos comerciales tradicionales. 

(166)  Aunque en las observaciones recibidas por la Comisión tras la adopción de las medidas provisionales la mayoría 
de los usuarios rebatieron su adopción, también hicieron sugerencias útiles para modularlas y minimizar sus 
efectos negativos sobre el mercado. 

(167)  Entre las observaciones recibidas, muy pocas se referían a las microsimulaciones y al macromodelo presentados 
por la Comisión para comprobar la proporcionalidad del nivel arancelario fuera del contingente. 

(168) En cuanto al modelo macroeconómico, una asociación de exportadores de un tercer país criticó que las elasti­
cidades utilizadas en el modelo de Armington para el conjunto global de categorías de productos difieren de las 
utilizadas en determinados estudios más desagregados de categorías de productos siderúrgicos específicas; sin 
embargo, estas partes no propusieron ningún nivel alternativo para el cálculo global. La misma asociación alegó 
asimismo que la Comisión no había tenido en cuenta el aumento significativo de los niveles de precios en el 
mercado estadounidense, que sigue atrayendo importaciones a pesar de las medidas del artículo 232. En relación 
con las microsimulaciones, una asociación de usuarios de la Unión y varios exportadores sostuvieron que su 
evaluación comparativa solo se había efectuado con respecto a un número limitado de categorías de productos, 
mientras que las medidas abarcaban un conjunto más amplio; también criticaron que los cálculos se habían 
basado aparentemente en los costes de los productores chinos, que no podían considerarse representativos de 
todas las fuentes de importación. Varios exportadores alegaron que la Comisión no había explicado suficien­
temente la utilización de los modelos mencionados y que la fijación sobre esa base de un arancel del 25 % fuera 
del contingente era arbitraria. 

(169)  La Comisión considera que tanto las microsimulaciones como el macromodelo son esquematizaciones de la 
realidad, pero, en contra de lo indicado en algunas observaciones, permiten la discusión técnica de escenarios 
alternativos, de modo que las decisiones de actuación se basen más en hechos que en juicios arbitrarios. 

(170)  La Comisión desearía subrayar que el arancel del 25 % fuera del contingente fijado por la Comisión en la fase de 
medidas provisionales tiene por finalidad abordar el aumento considerable de las importaciones de acero en la 
Unión, aumento que en el período más reciente se ha acelerado como consecuencia del arancel global del 25 % 
que los Estados Unidos han impuesto sobre las importaciones de acero (con un número limitado de excepciones 
de origen sujetas a contingentes muy restrictivos) y del arancel del 50 % sobre las importaciones de Turquía. La 
finalidad expresa que persiguen los Estados Unidos con sus medidas es lograr el objetivo de política industrial de 
reducir artificialmente el nivel de las importaciones de acero en 13,3 millones de toneladas métricas, lo que a su 
vez permitirá a la industria siderúrgica estadounidense funcionar con un índice de utilización de la capacidad del 
80 %. 
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(171)  En contra de la opinión de unas pocas partes interesadas, es en este contexto en el que un nivel arancelario de la 
Unión del 25 % fuera del contingente no resulta arbitrario, sino que parece ser una medida plenamente propor­
cionada y perfectamente coherente con el objetivo de proteger el mercado del acero de la Unión frente a una 
oleada de importaciones originada en los últimos tiempos, en gran medida, por el desvío comercial que están 
generando las medidas proteccionistas de los Estados Unidos. De hecho, los exportadores de acero de todo el 
mundo confrontados con un arancel del 25 % o del 50 % o con contingentes restrictivos en los Estados Unidos 
podrían reorientar sus exportaciones a la Unión por encima del nivel de sus ventas tradicionales y causar un 
perjuicio a la industria siderúrgica de la Unión si no existe en la Unión un obstáculo suficientemente disuasorio 
cuando las importaciones comiencen a superar sus niveles tradicionales. 

(172)  Es importante volver a señalar aquí que, mientras que los aranceles conforme a las medidas del artículo 232 se 
recaudan a partir de la primera importación y, por tanto, distorsionan seriamente los flujos comerciales de 
importación a la baja, el contingente arancelario de la Unión permite la entrada continuada de importaciones 
procedentes de todos los orígenes sin trabas adicionales y solo produce efectos si se superan los correspondientes 
contingentes que representan el flujo tradicional de importaciones procedentes de cada origen, concretamente 
a causa del desvío comercial producido por las medidas estadounidenses. 

(173)  En estas circunstancias, a menos que la Unión imponga un arancel por encima del contingente a las 
importaciones de acero pertinentes por un importe al menos equivalente al arancel aplicado por los Estados 
Unidos, el exportador a los Estados Unidos obtendrá un margen adicional o minimizará las pérdidas de margen 
reorientando las ventas hacia la UE. Este análisis indica que el extremo inferior del nivel arancelario fuera del 
contingente capaz de garantizar una protección mínima de la Unión contra el desvío comercial debe ser como 
mínimo del 25 %. Sin embargo, este nivel no detendrá el desvío comercial. Como las medidas proteccionistas 
empujan al alza los precios de importación en los Estados Unidos, una proporción considerable de la producción 
de acero de este país que antes no era rentable ahora sí lo es, desplazando las importaciones y desviando el 
comercio hacia otros mercados, de los que el de la Unión es el destino alternativo más atractivo. 

(174)  En este contexto, las simulaciones microeconómicas del margen de contribución de las importaciones 
descargadas en la Unión propuestas por la industria de la Unión y presentadas por la Comisión en la fase 
provisional son clave para examinar el comportamiento comercial de un exportador ante la opción mencionada 
anteriormente de vender en el mercado estadounidense tras pagar los aranceles del artículo 232 o, alternati­
vamente, a fin de evitar ese pago, de exportar a la Unión más de lo que tradicionalmente ha hecho. 

(175)  Contrariamente a las observaciones formuladas por algunas partes, las hipótesis empleadas en las simulaciones 
son realistas y conservadoras. No se basan principalmente en los costes chinos. El componente más importante 
de los costes utilizados en la simulación es una cesta de materias primas valorada a precios internacionales. Los 
valores de referencia chinos solo se utilizan para una proporción comparativamente menor de costes variables 
auxiliares además de las materias primas, habida cuenta de que China es uno de los exportadores más destacados 
de las diferentes categorías de productos. Por último, la elección de los costes de transporte desde China a la 
Unión para calcular el coste descargado es una hipótesis muy conservadora en el cálculo, ya que si se utilizaran 
costes de transporte más bajos de otros posibles orígenes el margen de contribución sería mayor. 

(176)  Estas simulaciones permiten calcular el nivel real del arancel fuera del contingente capaz de desalentar el desvío 
comercial. Como se explica en el Reglamento de medidas provisionales, estas simulaciones demuestran que la 
contribución al margen de las ventas correspondiente a un exportador que exporta acero a la Unión en una gran 
variedad de las categorías de productos siderúrgicos más representativas objeto de la investigación es superior al 
30 %, con una mediana del 34 %. Solo unos aranceles por encima del contingente a estos niveles podrían 
compensar completamente la contribución al margen de las importaciones de acero pertinentes en el mercado de 
la Unión y, de este modo, eliminar el incentivo que tendría un exportador a los Estados Unidos para reorientar al 
mercado de la Unión sus ventas desviadas, pues con este arancel no serían rentables. 

(177)  En este contexto, la Unión ha decidido adoptar un nivel arancelario por encima del contingente del 25 %, que es 
el menos distorsionador y se sitúa en el extremo inferior de la gama de opciones debatidas anteriormente. Como 
se ha explicado, este nivel arancelario por encima del contingente no ofrece una protección total que resguarde 
completamente a la Unión del desvío comercial. Al contrario, no solo permitirá que las importaciones 
tradicionales fluyan libremente, sino que, además, los citados aranceles contingentarios permitirán que, a pesar 
del pago del arancel, siga siendo posible realizar en el mercado de la Unión una proporción limitada de las ventas 
derivadas del desvío comercial, incluso cuando se superen los niveles comerciales tradicionales para satisfacer el 
aumento previsto de la demanda. 

(178)  Con respecto a las observaciones de las partes interesadas acerca del uso de un único modelo macroeconómico 
que toma todas las categorías de productos en conjunto en lugar de realizar con el modelo análisis más 
desagregados, la Comisión, como se explicó en la fase provisional y se explica en la sección 2, considera que, 
dado el alto grado de interconexión entre las categorías de productos desde el punto de vista de la oferta y la 
demanda, tal evaluación general es plenamente pertinente, en particular si se utilizan valores conservadores de las 
elasticidades. 
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(179)  En el Reglamento provisional, la Comisión indicó que seguiría de cerca la evolución de las importaciones antes de 
adoptar una posición definitiva. Las estadísticas de los Estados Unidos y de la Unión relativas a las importaciones 
de las categorías de productos siderúrgicos objeto de la investigación muestran que, a pesar del importante 
aumento de los precios ocasionado por las medidas del artículo 232 en el mercado de los Estados Unidos, en los 
últimos seis meses, desde mayo de 2018, las importaciones en ese país han disminuido perdurablemente de 
manera sustancial, lo que se corresponde con un aumento sostenido del crecimiento de las importaciones de las 
mismas categorías de productos siderúrgicos en el mismo período en la Unión. Desde mayo y hasta septiembre 
de 2018, las importaciones estadounidenses de las categorías de productos objeto de la investigación 
disminuyeron 2,6 millones de toneladas con respecto al mismo período de 2017, mientras que las importaciones 
de la UE de los mismos productos aumentaron sustancialmente con un incremento de 2 millones de toneladas (el 
77 % de la disminución en los Estados Unidos) durante el mismo período. Esto representa una clara tendencia al 
alza. Estos datos muestran claramente que los efectos buscados con las medidas proteccionistas del artículo 232 
de los Estados Unidos, a saber, reducir las importaciones de acero en 13,3 millones de toneladas métricas con 
respecto a los niveles de 2017, se están consiguiendo. Por lo tanto, las tendencias de importación más recientes 
observadas no parecen contradecir los supuestos aplicados en el modelo relativos a una posible tasa de desvío 
comercial de aproximadamente el 70 % que las medidas de los Estados Unidos podrían finalmente alcanzar, una 
vez desplegados con el tiempo todos sus efectos proteccionistas. Tampoco estarían en contradicción con la 
consiguiente necesidad de un arancel por encima del contingente superior al 30 % para proteger plenamente el 
mercado de la Unión de sus efectos inducidos. Este nivel también coincide con el resultado antes descrito de las 
simulaciones microeconómicas. 

(180)  En consecuencia, la Comisión ha decidido confirmar el arancel por encima del contingente del 25 %, que 
representa la opción correctora más baja y menos distorsionadora contra el desvío comercial ocasionado por las 
medidas del artículo 232 de los Estados Unidos. 

8.2. Administración de los contingentes arancelarios 

(181)  Como se ha explicado anteriormente, atendiendo a las consideraciones sobre el interés de la Unión y con el fin de 
mantener en la medida de lo posible los flujos comerciales tradicionales, la mejor manera de garantizar una 
utilización óptima de los contingentes arancelarios es asignarlos entre los países que tienen un interés sustancial 
en suministrar el producto afectado y, respecto a los demás, en el orden cronológico de las fechas de aceptación 
de las declaraciones de despacho a libre práctica, conforme a lo dispuesto en el Reglamento de Ejecución (UE) 
2015/2447 de la Comisión (28). Este método de administración requiere una estrecha cooperación entre los 
Estados miembros y la Comisión. 

(182)  La elegibilidad de las mercancías importadas de países en vías de desarrollo para ser excluidas de los contingentes 
arancelarios depende del origen de las mercancías. Por consiguiente, deben aplicarse los criterios para determinar 
el origen no preferencial actualmente en vigor en la Unión. 

(183)  A efectos de las medidas definitivas, a fin de que puedan continuar los flujos comerciales tradicionales, se 
determinará un contingente específico para cada una de las categorías de productos a las que el presente 
Reglamento impone medidas definitivas. 

8.3. Medidas antidumping y antisubvenciones aplicables 

(184)  Tras la imposición de las medidas provisionales, varios usuarios e importadores reiteraron sus alegaciones de que 
los productores de la Unión no necesitan una protección adicional, dado que ya existen medidas antidumping y 
antisubvenciones, y que, en cualquier caso, las medidas de salvaguardia y las medidas antidumping o antisubven­
ciones no deben acumularse. 

(185)  La Comisión recuerda que las medidas de derechos antidumping y compensatorios no buscan cerrar el mercado 
de la Unión, sino simplemente poner remedio a las prácticas comerciales perjudiciales. Como tales, esas medidas 
se dirigen a situaciones de dumping y subvención específicas por país y tienen un ámbito de aplicación y una 
finalidad diferentes de la medida de salvaguardia impuesta mediante el presente Reglamento, sin ser mutuamente 
exclusivas. 

(186)  No obstante, como se menciona en el considerando 117 del Reglamento provisional, la Comisión reconoce que 
una acumulación de medidas antidumping o antisubvenciones con salvaguardias puede tener un efecto mayor de 
lo deseado. Puesto que esta cuestión de la acumulación solo podría plantearse una vez se alcanzaran los límites 
de los contingentes arancelarios, la Comisión estudiará la necesidad de abordarla en una fase posterior y a su 
debido tiempo. En este marco, con el fin de evitar la imposición de «reparaciones duplicadas» siempre que se 
supere el contingente arancelario, la Comisión puede considerar necesario suspender los derechos antidumping y 
compensatorios vigentes o reducir su nivel, a fin de garantizar que el efecto combinado de estas medidas no 
exceda del nivel más alto de la salvaguardia o de los derechos antidumping o compensatorios en vigor. 
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(28) Reglamento de Ejecución (UE) 2015/2447 de la Comisión, de 24 de noviembre de 2015, por el que se establecen normas de desarrollo 
de determinadas disposiciones del Reglamento (UE) n.o 952/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, por el que se establece el 
código aduanero de la Unión, DO L 343 de 29.12.2015, p. 558. 



8.4. Duración 

(187)  La Comisión considera que las medidas deben estar vigentes durante un período de tres años (incluido el período 
de imposición de las medidas provisionales), que expirará el 30 de junio de 2021. Debe abrirse un contingente 
arancelario para el período del 2 de febrero de 2019 al 30 de junio de 2019, después para el período del 
1 de julio de 2019 al 30 de junio de 2020. y después para el período del 1 de julio de 2020 al 30 de junio de 
2021, tal como se especifica en el anexo IV con respecto a cada categoría de productos afectados. 

(188)  Puesto que las medidas tienen una duración superior a un año, deben liberalizarse progresivamente a intervalos 
regulares durante el período de aplicación. La Comisión considera que la manera más apropiada de liberalizar las 
medidas es aumentar el nivel del contingente libre de derechos un 5 % después de cada año. Debe incluirse el 
período de aplicación de las medidas provisionales, lo que significa que la primera liberalización tendrá lugar el 
1 de julio de 2019, y la segunda, el 1 de julio de 2020. Las posteriores liberalizaciones seguirán el mismo patrón. 

8.5. Vigilancia de los productos siderúrgicos 

(189) En abril de 2016 se introdujeron medidas de vigilancia de los productos siderúrgicos objeto de la presente investi­
gación, ya que las tendencias de las importaciones parecían amenazar con ocasionar un perjuicio grave. Habida 
cuenta de las conclusiones de la presente investigación y de la imposición de medidas de salvaguardia definitivas, 
la Comisión considera que el sistema de vigilancia de los productos siderúrgicos objeto de medidas de 
salvaguardia debería suspenderse durante el tiempo de imposición de tales medidas. 

9. EXCLUSIÓN DE DETERMINADOS PAÍSES DEL ÁMBITO DE APLICACIÓN DE LAS MEDIDAS 
DEFINITIVAS 

(190)  De conformidad con el artículo 18 del Reglamento (UE) 2015/478 y con las obligaciones internacionales de la 
Unión, las medidas provisionales no deben aplicarse a ningún producto originario de un país en vías de 
desarrollo miembro de la OMC, siempre que su cuota en las importaciones de la Unión de ese producto no 
sobrepase el 3 % y siempre que los países en vías de desarrollo miembros de la OMC con una cuota de 
importaciones inferior al 3 % no representen colectivamente más del 9 % de las importaciones totales en la 
Unión del producto afectado. 

(191)  La determinación final realizada por la Comisión muestra que las categorías de productos afectados originarios de 
determinados países en vías de desarrollo cumplen los requisitos para beneficiarse de la excepción anteriormente 
mencionada. El anexo III.2 («Lista de categorías de productos originarios de países en vías de desarrollo a las que 
se aplican las medidas definitivas») especifica los países en vías de desarrollo a los efectos del presente 
Reglamento. Asimismo, indica, con respecto a cada una de las veintiséis categorías de productos, los países en 
vías de desarrollo a los que se aplican las medidas provisionales. La Comisión considera apropiado calcular el 
volumen de las importaciones procedentes de los países en vías de desarrollo basándose en las estadísticas 
disponibles durante el período más reciente respecto a cada categoría de productos, ya que el contingente 
arancelario también se establece individualmente por referencia a los flujos comerciales tradicionales de cada 
categoría. 

(192)  Dado que la exclusión de los países en vías de desarrollo miembros de la OMC debe aplicarse mientras su cuota 
en las importaciones de la Unión no sea superior al 3 %, la Comisión evaluará la situación periódicamente, y 
como mínimo al final de cada año de imposición de las medidas, a fin de examinar si algún país ha superado el 
citado umbral y debería finalmente incluirse en el ámbito de aplicación de las medidas de salvaguardia. 

(193)  Como se expone en el considerando 80 del Reglamento provisional, habida cuenta de la estrecha integración de 
los mercados con los miembros del EEE, de las cifras globales de las importaciones procedentes de estos países y 
del bajo riesgo de desvío comercial, la Comisión considera que los productos evaluados originarios de Noruega, 
Islandia y Liechtenstein deben quedar excluidos de la aplicación del presente Reglamento. Asimismo, con el fin de 
cumplir las obligaciones bilaterales, determinados países con los que la Unión ha firmado un acuerdo de 
asociación económica que está actualmente en vigor (29) también deben quedar excluidos de la aplicación del 
presente Reglamento. Tras la imposición de las medidas provisionales, la Comisión no recibió ninguna 
observación que pudiera dar lugar a un cambio en estas conclusiones, que, por consiguiente, quedan 
confirmadas. 

10. OBLIGACIONES DERIVADAS DE ACUERDOS BILATERALES ENTRE LA UNIÓN Y TERCEROS 
PAÍSES. 

(194)  La Comisión se ha asegurado de que las medidas de salvaguardia adoptadas con arreglo al presente Reglamento se 
ajusten a las obligaciones derivadas de los acuerdos bilaterales firmados con determinados terceros países. 
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(29) Botsuana, Camerún, Costa de Marfil, Esuatini, Fiyi, Ghana, Lesoto, Mozambique, Namibia y Sudáfrica. 



(195)  A este respecto, hay que señalar que se ha constatado un aumento significativo de las importaciones en la Unión 
procedentes de la Antigua República Yugoslava de Macedonia en el período investigado, que contribuyeron a la 
amenaza de perjuicio grave para la industria siderúrgica de la Unión. Por tanto, estas importaciones cumplen las 
condiciones requeridas para adoptar medidas de salvaguardia con arreglo al artículo 37, apartado 1, del Acuerdo 
de Estabilización y Asociación entre las Comunidades Europeas y sus Estados miembros, por una parte, y la 
Antigua República Yugoslava de Macedonia, por otra (30). 

(196)  Asimismo, se considera que, dados el alcance y las conclusiones de la investigación, existen graves perturbaciones 
en el sector siderúrgico, por lo que también está justificada la adopción de medidas de salvaguardia con arreglo al 
artículo 26 del Acuerdo celebrado entre la Comunidad Económica Europea y la Confederación Suiza en 
1972 (31). 

(197)  Por último, las importaciones originarias de Turquía cumplen también las condiciones exigidas por el artículo 12 
del Acuerdo celebrado entre la Comunidad Europea del Carbón y del Acero y la República de Turquía sobre el 
comercio de los productos regulados por el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea del Carbón y del 
Acero (32) y el artículo 60 del Protocolo adicional firmado el 23 de noviembre de 1970, anejo al Acuerdo por el 
que se establece la Asociación entre la Comunidad Económica Europea y Turquía (33). 

11. CONSIDERACIONES FINALES 

(198)  Habida cuenta de la jurisprudencia del Tribunal de Justicia (34), es conveniente establecer el tipo de interés de 
demora que debe abonarse en caso de un posible reembolso de derechos definitivos, pues las disposiciones 
pertinentes vigentes en materia de derechos de aduana no prevén este tipo de interés, y la aplicación de las 
normativas nacionales llevaría a distorsiones indebidas entre los operadores económicos en función del Estado 
miembro elegido para el despacho de aduana. 

(199)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité sobre salvaguardias 
establecido con arreglo al artículo 3, apartado 3, del Reglamento (UE) 2015/478 y al artículo 22, apartado 3, del 
Reglamento (UE) 2015/755, respectivamente. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 6 y 7, se abre un contingente arancelario en relación con las 
importaciones en la Unión de cada una de las veintiséis categorías de productos afectados (definidas por referencia a los 
códigos NC especificados en el anexo I) y cada uno de los períodos especificados en los anexos IV.1 y IV.2. 

2. Con respecto a cada una de las categorías de productos afectados, y con la excepción de la categoría de productos 
1, una parte de cada contingente arancelario se asigna a los países especificados en el anexo IV. 

3. La parte restante de cada contingente arancelario y el contingente arancelario para la categoría de productos 1 se 
asignarán por orden de llegada, sobre la base de un contingente arancelario establecido igualmente para cada trimestre 
del período de imposición. 

4. Las extracciones de cada contingente trimestral se detendrán el vigésimo día hábil de la Comisión tras el final del 
período trimestral. Al final de cada trimestre, los saldos no utilizados del contingente arancelario serán transferidos 
automáticamente al siguiente trimestre. No se transferirá ningún saldo no utilizado al final del último trimestre de cada 
año de aplicación del contingente arancelario definitivo. 

5. Cuando el contingente pertinente conforme al apartado 2 se agote para un determinado país, las importaciones 
procedentes de ese país podrán hacerse conforme a la parte restante del contingente arancelario correspondiente a la 
misma categoría de productos. Esa disposición solo se aplicará durante el último trimestre de cada año de aplicación del 
contingente arancelario definitivo. 

6. En caso de que el contingente arancelario pertinente se haya agotado o las importaciones de las categorías de 
productos no se beneficien del contingente arancelario correspondiente, se aplicará a las categorías de productos 
indicadas en el anexo IV.1 un derecho adicional a un tipo del 25 %, aplicable al precio neto franco en la frontera de la 
Unión antes del pago de derechos. 
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(30) DO L 84 de 20.3.2004, p. 13. 
(31) DO L 300 de 31.12.1972, p. 189. 
(32) DO L 227 de 7.9.1996, p. 3. 
(33) DO L 293 de 29.12.1972, p. 3. 
(34) Sentencia del Tribunal de Justicia (Sala Tercera) de 18 de enero de 2017, C-365/15, Wortmann/Hauptzollamt Bielefeld, EU:C:2017:19, 

apartados 35 a 39. 



Artículo 2 

1. El origen de cualquier producto al que se aplique el presente Reglamento se determinará de conformidad con las 
disposiciones relativas al origen no preferencial vigentes en la Unión. 

2. Salvo que se especifique otra cosa, serán aplicables las disposiciones vigentes en materia de derechos de aduana. El 
interés de demora que deba abonarse en el caso de un reembolso que genere un derecho al pago de dicho interés se 
calculará al tipo aplicado por el Banco Central Europeo en sus principales operaciones de refinanciación, según aparece 
publicado en la Serie C del Diario Oficial de la Unión Europea, que esté en vigor el primer día civil del mes de 
vencimiento, incrementado en 1 punto porcentual. 

Artículo 3 

Los contingentes arancelarios del artículo 1 serán gestionados por la Comisión y los Estados miembros de conformidad 
con el sistema de gestión para contingentes arancelarios establecido en los artículos 49 a 54 del Reglamento de 
Ejecución (UE) 2015/2447 de la Comisión. 

Artículo 4 

Los Estados miembros y la Comisión cooperarán estrechamente a fin de garantizar el cumplimiento del presente 
Reglamento. 

Artículo 5 

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2, las importaciones de las veintiséis categorías de productos especi­
ficadas en el anexo IV originarias de uno de los países indicados en el anexo III no estarán sujetas a las medidas 
contenidas en el artículo 1. 

2. El anexo III.2 especifica los países de origen de cada una de las veintiséis categorías de productos especificadas en 
el anexo IV que estarán sujetos a las medidas del artículo 1. 

Artículo 6 

1. Los productos originarios de Noruega, Islandia y Liechtenstein no estarán sujetos a las medidas del artículo 1. 

2. Los siguientes países tampoco estarán sujetos a las medidas del artículo 1: Botsuana, Camerún, Costa de Marfil, 
Esuatini, Fiyi, Ghana, Lesoto, Mozambique, Namibia y Sudáfrica. 

Artículo 7 

Las medidas de vigilancia previamente en vigor mediante el Reglamento de Ejecución (UE) 2016/670 de la Comisión (35) 
quedarán suspendidas con respecto a los productos mencionados en el anexo IV durante el período de imposición de las 
medidas de salvaguardia del artículo 1. 

Artículo 8 

Durante el período indicado en los anexos IV.1 y IV.2, la Comisión podrá revisar las medidas si cambian las circuns­
tancias. 

Artículo 9 

Todo importe abonado en concepto de derechos adicionales impuestos con arreglo al Reglamento de Ejecución (UE) 
2018/1013 de la Comisión en relación con los productos especificados en el anexo IV del presente Reglamento se 
percibirá definitivamente al nivel fijado en el artículo 1, apartado 3, del Reglamento de Ejecución (UE) 2018/1013 de la 
Comisión. 

Artículo 10 

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 
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(35) Reglamento de Ejecución (UE) 2016/670 de la Comisión, de 28 de abril de 2016, por el que se someten a una vigilancia previa de la 
Unión las importaciones de determinados productos siderúrgicos originarios de determinados terceros países (DO L 115 de 29.4.2016, 
p. 37). 



El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 31 de enero de 2019. 

Por la Comisión 

El Presidente 
Jean-Claude JUNCKER  
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ANEXO I 

Producto afectado 

Número 
del 

producto 
Categoría de productos Códigos NC 

1 Chapas y flejes 
laminados en caliente 
sin alear o aleados 

7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 
7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 7208 52 10, 7208 52 99, 7208 53 10, 
7208 53 90, 7208 54 00, 7211 13 00, 7211 14 00, 7211 19 00, 7212 60 00, 
7225 19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 7225 30 90, 7225 40 15, 7225 40 90, 
7226 19 10, 7226 91 20, 7226 91 91, 7226 91 99 

2 Chapas laminadas en 
frío sin alear o aleadas 

7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 7209 18 91, 7209 25 00, 7209 26 90, 
7209 27 90, 7209 28 90, 7209 90 20, 7209 90 80, 7211 23 20, 7211 23 30, 
7211 23 80, 7211 29 00, 7211 90 20, 7211 90 80, 7225 50 20, 7225 50 80, 
7226 20 00, 7226 92 00 

3 Chapas magnéticas 
(que no sean de acero 
eléctrico de grano 
orientado) 

7209 16 10, 7209 17 10, 7209 18 10, 7209 26 10, 7209 27 10, 7209 28 10, 
7225 19 90, 7226 19 80 

4 Chapas de 
revestimiento metálico 

7210 20 00, 7210 30 00, 7210 41 00, 7210 49 00, 7210 61 00, 7210 69 00, 
7210 90 80, 7212 20 00, 7212 30 00, 7212 50 20, 7212 50 30, 7212 50 40, 
7212 50 61, 7212 50 69, 7212 50 90, 7225 91 00, 7225 92 00, 7225 99 00, 
7226 99 10, 7226 99 30, 7226 99 70 

5 Chapas de 
revestimiento orgánico 

7210 70 80, 7212 40 80 

6 Productos de la línea 
de estañado 

7209 18 99, 7210 11 00, 7210 12 20, 7210 12 80, 7210 50 00, 7210 70 10, 
7210 90 40, 7212 10 10, 7212 10 90, 7212 40 20 

7 Chapas cuarto sin 
alear o aleadas 

7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 7208 52 91, 7208 90 20, 7208 90 80, 
7210 90 30, 7225 40 12, 7225 40 40, 7225 40 60 

8 Chapas y flejes 
inoxidables laminados 
en caliente 

7219 11 00, 7219 12 10, 7219 12 90, 7219 13 10, 7219 13 90, 7219 14 10, 
7219 14 90, 7219 22 10, 7219 22 90, 7219 23 00, 7219 24 00, 7220 11 00, 
7220 12 00 

9 Chapas y flejes 
inoxidables laminados 
en frío 

7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 
7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 7219 90 20, 7219 90 80, 7220 20 21, 
7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 7220 20 81, 7220 20 89, 7220 90 20, 
7220 90 80 

10 Chapas cuarto 
inoxidables laminadas 
en caliente 

7219 21 10, 7219 21 90 

11 Chapa de acero 
eléctrico de grano 
orientado 

7225 11 00, 7226 11 00 

12 Laminados 
comerciales y perfiles 
ligeros sin alear 
o aleados 

7214 30 00, 7214 91 10, 7214 91 90, 7214 99 31, 7214 99 39, 7214 99 50, 
7214 99 71, 7214 99 79, 7214 99 95, 7215 90 00, 7216 10 00, 7216 21 00, 
7216 22 00, 7216 40 10, 7216 40 90, 7216 50 10, 7216 50 91, 7216 50 99, 
7216 99 00, 7228 10 20, 7228 20 10, 7228 20 91, 7228 30 20, 7228 30 41, 
7228 30 49, 7228 30 61, 7228 30 69, 7228 30 70, 7228 30 89, 7228 60 20, 
7228 60 80, 7228 70 10, 7228 70 90, 7228 80 00 

13 Armaduras 7214 20 00, 7214 99 10 
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Número 
del 

producto 
Categoría de productos Códigos NC 

14 Laminados y perfiles 
ligeros inoxidables 

7222 11 11, 7222 11 19, 7222 11 81, 7222 11 89, 7222 19 10, 7222 19 90, 
7222 20 11, 7222 20 19, 7222 20 21, 7222 20 29, 7222 20 31, 7222 20 39, 
7222 20 81, 7222 20 89, 7222 30 51, 7222 30 91, 7222 30 97, 7222 40 10, 
7222 40 50, 7222 40 90 

15 Alambrón inoxidable 7221 00 10, 7221 00 90 

16 Alambrón sin alear 
o aleado 

7213 10 00, 7213 20 00, 7213 91 10, 7213 91 20, 7213 91 41, 7213 91 49, 
7213 91 70, 7213 91 90, 7213 99 10, 7213 99 90, 7227 10 00, 7227 20 00, 
7227 90 10, 7227 90 50, 7227 90 95 

17 Perfiles de hierro 
o acero sin alear 

7216 31 10, 7216 31 90, 7216 32 11, 7216 32 19, 7216 32 91, 7216 32 99, 
7216 33 10, 7216 33 90 

18 Tablestacas 7301 10 00 

19 Material ferroviario 7302 10 22, 7302 10 28, 7302 10 40, 7302 10 50, 7302 40 00 

20 Tubos de gas 7306 30 41, 7306 30 49, 7306 30 72, 7306 30 77 

21 Perfiles huecos 7306 61 10, 7306 61 92, 7306 61 99 

22 Tubos inoxidables sin 
soldadura 

7304 11 00, 7304 22 00, 7304 24 00, 7304 41 00, 7304 49 10, 7304 49 93, 
7304 49 95, 7304 49 99 

23 Tubos soporte 7304 51 12, 7304 51 18, 7304 59 32, 7304 59 38 

24 Otros tubos sin 
soldadura 

7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 90, 7304 23 00, 7304 29 10, 7304 29 30, 
7304 29 90, 7304 31 20, 7304 31 80, 7304 39 10, 7304 39 52, 7304 39 58, 
7304 39 92, 7304 39 93, 7304 39 98, 7304 51 81, 7304 51 89, 7304 59 10, 
7304 59 92, 7304 59 93, 7304 59 99, 7304 90 00 

25 Tubos gruesos 
soldados 

7305 11 00, 7305 12 00, 7305 19 00, 7305 20 00, 7305 31 00, 7305 39 00, 
7305 90 00 

26 Otros tubos soldados 7306 11 10, 7306 11 90, 7306 19 10, 7306 19 90, 7306 21 00, 7306 29 00, 
7306 30 11, 7306 30 19, 7306 30 80, 7306 40 20, 7306 40 80, 7306 50 20, 
7306 50 80, 7306 69 10, 7306 69 90, 7306 90 00 

27 Barras sin alear y las 
demás barras aleadas 
acabadas en frío 

7215 10 00, 7215 50 11, 7215 50 19, 7215 50 80, 7228 10 90, 7228 20 99, 
7228 50 20, 7228 50 40, 7228 50 61, 7228 50 69, 7228 50 80 

28 Alambre sin alear 7217 10 10, 7217 10 31, 7217 10 39, 7217 10 50, 7217 10 90, 7217 20 10, 
7217 20 30, 7217 20 50, 7217 20 90, 7217 30 41, 7217 30 49, 7217 30 50, 
7217 30 90, 7217 90 20, 7217 90 50, 7217 90 90   
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ANEXO II 

II.1. Crecimiento de las importaciones de las veintiséis categorías de productos (en toneladas) 

Número del 
producto Categoría de productos 2013 2014 2015 2016 2017 PMR 

Crecimiento en 
el PMR en 

comparación con 
2013 

1 Chapas y flejes laminados en caliente sin alear 
o aleados 

4 867 242 5 263 815 7 854 395 8 610 847 7 048 217 7 209 718 48 % 

2 Chapas laminadas en frío sin alear o aleadas 1 837 875 1 906 067 2 761 337 2 007 299 2 463 937 2 463 941 34 % 

3 Chapas magnéticas (que no sean de acero eléc­
trico de grano orientado) 

266 355 284 376 279 777 312 647 377 744 433 526 63 % 

4 Chapas de revestimiento metálico 1 855 325 2 203 135 2 688 830 3 924 906 5 019 132 4 637 052 150 % 

5 Chapas de revestimiento orgánico 681 646 725 004 622 482 730 619 919 000 937 693 38 % 

6 Productos de la línea de estañado 549 941 660 743 634 722 754 638 616 810 735 928 34 % 

7 Chapas cuarto sin alear o aleadas 1 439 430 1 968 634 2 573 220 2 834 744 2 549 694 2 374 170 65 % 

8 Chapas y flejes inoxidables laminados en ca­
liente 

157 197 213 885 247 090 326 631 407 886 408 468 160 % 

9 Chapas y flejes inoxidables laminados en frío 645 004 954 179 697 199 753 058 869 091 972 415 51 % 

10 Chapas cuarto inoxidables laminadas en ca­
liente 

26 799 34 700 31 586 25 995 27 704 28 677 7 % 

12 Laminados comerciales y perfiles ligeros sin 
alear o aleados 

942 999 1 265 397 1 233 328 1 429 511 1 419 973 1 792 392 90 % 

13 Armaduras 528 702 972 572 1 430 000 1 292 936 1 191 379 1 755 338 232 % 

14 Laminados y perfiles ligeros inoxidables 114 638 149 670 144 875 149 499 161 973 184 811 61 % 

15 Alambrón inoxidable 52 068 71 209 57 542 58 659 63 022 69 786 34 % 

16 Alambrón sin alear o aleado 1 107 169 1 267 308 1 694 707 2 001 322 2 093 877 2 354 164 113 % 

17 Perfiles de hierro o acero sin alear 222 797 274 863 267 851 387 353 262 759 373 732 68 % 
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Número del 
producto Categoría de productos 2013 2014 2015 2016 2017 PMR 

Crecimiento en 
el PMR en 

comparación con 
2013 

18 Tablestacas 15 871 16 497 14 051 36 683 84 549 83 502 426 % 

19 Material ferroviario 14 587 25 532 23 202 12 494 18 232 23 013 58 % 

20 Tubos de gas 275 378 349 078 314 471 354 261 401 410 445 569 62 % 

21 Perfiles huecos 485 038 578 426 602 190 757 274 862 889 956 360 97 % 

22 Tubos inoxidables sin soldadura 42 417 55 590 54 948 51 614 49 593 49 781 17 % 

24 Otros tubos sin soldadura 440 696 509 052 448 761 448 333 410 822 480 600 9 % 

25 Tubos gruesos soldados 295 502 418 808 218 549 171 512 1 053 049 720 886 144 % 

26 Otros tubos soldados 462 137 484 915 494 914 526 634 551 764 558 457 21 % 

27 Barras sin alear y las demás barras aleadas aca­
badas en frío 

446 086 514 066 479 271 454 924 454 921 501 232 12 % 

28 Alambre sin alear 555 798 700 560 683 041 726 158 714 480 762 600 37 %  

II.2. Crecimiento de las importaciones de dos categorías de productos (en toneladas) 

Número del 
producto Categoría de productos 2013 2014 2015 2016 2017 PMR 

Crecimiento en 
el PMR en 

comparación con 
2013 

11 Chapa de acero eléctrico de grano orientado 114 388 112 258 101 737 109 518 99 917 106 570 – 7 % 

23 Tubos soporte 7 475 8 998 8 337 7 035 6 137 6 265 – 16 %   
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ANEXO III 

III.1. Lista de los países en vías de desarrollo miembros de la OMC 

Afganistán, Albania, Angola, Antigua República Yugoslava de Macedonia, Antigua y Barbuda, Arabia Saudí, Argentina, Armenia, Bangladés, Barbados, Baréin, Belice, Benín, Bolivia, 
Botsuana, Brasil, Brunéi Darusalam, Burkina Faso, Burundi, Cabo Verde, Camboya, Camerún, Chad, Chile, China, Colombia, Congo, Costa de Marfil, Costa Rica, Cuba, Dominica, Ecuador, 
Egipto, El Salvador, Emiratos Árabes Unidos, Esuatini, Filipinas, Fiyi, Gabón, Gambia, Georgia, Ghana, Granada, Guatemala, Guinea, Guinea-Bisáu, Guyana, Haití, Honduras, Hong Kong, 
India, Indonesia, Islas Salomón, Jamaica, Jordania, Kazajistán, Kenia, Kuwait, Lesoto, Liberia, Macao, Madagascar, Malasia, Malaui, Maldivas, Mali, Marruecos, Mauricio, Mauritania, México, 
Moldavia, Mongolia, Montenegro, Mozambique, Myanmar/Birmania, Namibia, Nepal, Nicaragua, Níger, Nigeria, Omán, Pakistán, Panamá, Papúa Nueva Guinea, Paraguay, Perú, Qatar, 
República Centroafricana, República Democrática del Congo, República Democrática Popular de Laos, República Dominicana, República Kirguisa, Ruanda, Samoa, San Cristóbal y Nieves, 
Santa Lucía, San Vicente y las Granadinas, Senegal, Seychelles, Sierra Leona, Sri Lanka, Sudáfrica, Surinam, Tailandia, Tanzania, Tayikistán, Togo, Tonga, Trinidad y Tobago, Túnez, Turquía, 
Uganda, Ucrania, Uruguay, Vanuatu, Venezuela, Vietnam, Yemen, Yibuti, Zambia y Zimbabue. 

III.2. Lista de categorías de productos originarios de países en vías de desarrollo a las que se aplican las medidas definitivas 

País/Grupo de productos 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 24 25 26 27 28 

Brasil x x    x x x        x      x     

China   x x  x  x  x x   x   x x  x x x x x x x 

Egipto x          x                

Antigua República Yugoslava 
de Macedonia     

x  x            x x       

India x x x x x x x x x x   x x     x  x   x   

Indonesia       x                    

Malasia         x                  

México                      x     

Moldavia            x   x            

Tailandia         x                  

Turquía x x  x x    x x x x   x x  x x x   x x x x 

Ucrania x x     x     x x  x x  x x x x x   x x 

Emiratos Árabes Unidos                x x  x     x   

Vietnam  x  x     x                    
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ANEXO IV 

IV.1. Volúmenes de los contingentes arancelarios 

Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

1 Chapas y flejes 
laminados en caliente 
sin alear o aleados 

7208 10 00, 7208 25 00, 7208 26 00, 
7208 27 00, 7208 36 00, 7208 37 00, 
7208 38 00, 7208 39 00, 7208 40 00, 
7208 52 10, 7208 52 99, 7208 53 10, 
7208 53 90, 7208 54 00, 7211 13 00, 
7211 14 00, 7211 19 00, 7212 60 00, 
7225 19 10, 7225 30 10, 7225 30 30, 
7225 30 90, 7225 40 15, 7225 40 90, 
7226 19 10, 7226 91 20, 7226 91 91, 
7226 91 99 

Todos los terceros 
países 

3 359 532,08 8 641 212,54 9 073 273,16 25 % (1) 

2 Chapas laminadas en 
frío sin alear o aleadas 

7209 15 00, 7209 16 90, 7209 17 90, 
7209 18 91, 7209 25 00, 7209 26 90, 
7209 27 90, 7209 28 90, 7209 90 20, 
7209 90 80, 7211 23 20, 7211 23 30, 
7211 23 80, 7211 29 00, 7211 90 20, 
7211 90 80, 7225 50 20, 7225 50 80, 
7226 20 00, 7226 92 00 

India 234 714,39 603 720,07 633 906,07 25 % 09.8801 

República de Corea 144 402,99 371 425,82 389 997,11 25 % 09.8802 

Ucrania 102 325,83 263 197,14 276 357,00 25 % 09.8803 

Brasil 65 398,61 168 214,89 176 625,64 25 % 09.8804 

Serbia 56 480,21 145 275,43 152 539,20 25 % 09.8805 

Otros países 430 048,96 1 106 149,42 1 161 456,89 25 % (2) 

3.A Chapas magnéticas 
(que no sean de acero 
eléctrico de grano 
orientado) 

7209 16 10, 7209 17 10, 7209 18 10, 
7209 26 10, 7209 27 10, 7209 28 10 

República de Corea 1 923,96 4 948,72 5 196,15 25 % 09.8806 

China 822,98 2 116,84 2 222,68 25 % 09.8807 

Rusia 519,69 1 336,71 1 403,54 25 % 09.8808 

Irán (República 
Islámica de) 

227,52 585,21 614,47 25 % 09.8809 

Otros países 306,34 787,96 827,35 25 % (3) 

1.2.2019 
L 31/63 

D
iario O

ficial de la U
nión Europea 

ES    



Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

3.B  7225 19 90, 7226 19 80 Rusia 51 426,29 132 276,00 138 889,80 25 % 09.8811 

República de Corea 31 380,40 80 715,02 84 750,77 25 % 09.8812 

China 24 187,01 62 212,57 65 323,20 25 % 09.8813 

Taiwán 18 144,97 46 671,54 49 005,12 25 % 09.8814 

Otros países 8 395,39 21 594,19 22 673,90 25 % (4) 

4.A (5) Chapas de 
revestimiento 
metálico 

Códigos TARIC: 7210 41 00 20, 
7210 49 00 20 7210 61 00 20, 
7210 69 00 20, 7212 30 00 20, 
7212 50 61 20, 7212 50 69 20, 
7225 92 00 20, 7225 99 00 11, 
7225 99 00 22, 7225 99 00 40, 
7225 99 00 91, 7225 99 00 92, 
7226 99 30 10, 7226 99 70 11, 
7226 99 70 91, 7226 99 70 94 

República de Corea 69 571,10 178 947,15 187 894,51 25 % 09.8816 

India 83 060,42 213 643,66 224 325,84 25 % 09.8817 

Otros países 761 518,93 1 958 739,13 2 056 676,09 25 % (6) 

4.B (7) Códigos NC: 7210 20 00, 7210 30 00, 
7210 90 80, 7212 20 00, 7212 50 20, 
7212 50 30, 7212 50 40, 7212 50 90, 
7225 91 00, 7226 99 10 

Códigos TARIC: 7210 41 00 80, 
7210 49 00 80, 7210 61 00 80, 
7210 69 00 80, 7212 30 00 80, 
7212 50 61 80, 7212 50 69 80, 
7225 92 00 80, 7225 99 00 25, 
7225 99 00 95, 7226 99 30 90, 
7226 99 70 19, 7226 99 70 96 

China 204 951,07 527 164,42 553 522,64 25 % 09.8821 

República de Corea 249 533,26 641 836,39 673 928,21 25 % 09.8822 

India 118 594,25 305 041,91 320 294,00 25 % 09.8823 

Taiwán 49 248,78 126 675,12 133 008,88 25 % 09.8824 

Otros países 125 598,05 323 056,72 339 209,55 25 % (8) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

5 Chapas de 
revestimiento 
orgánico 

7210 70 80, 7212 40 80 India 108 042,36 277 900,89 291 795,94 25 % 09.8826 

República de Corea 103 354,11 265 842,04 279 134,14 25 % 09.8827 

Taiwán 31 975,79 82 246,46 86 358,79 25 % 09.8828 

Turquía 21 834,45 56 161,42 58 969,49 25 % 09.8829 

Antigua República 
Yugoslava de 
Macedonia 

16 331,15 42 006,13 44 106,44 25 % 09.8830 

Otros países 43 114,71 110 897,39 116 442,26 25 % (9) 

6 Productos de la línea 
de estañado 

7209 18 99, 7210 11 00, 7210 12 20, 
7210 12 80, 7210 50 00, 7210 70 10, 
7210 90 40, 7212 10 10, 7212 10 90, 
7212 40 20 

China 158 139,17 406 757,31 427 095,17 25 % 09.8831 

Serbia 30 545,88 78 568,52 82 496,95 25 % 09.8832 

República de Corea 23 885,70 61 437,55 64 509,42 25 % 09.8833 

Taiwán 21 167,00 54 444,65 57 166,88 25 % 09.8834 

Brasil 19 730,03 50 748,55 53 285,98 25 % 09.8835 

Otros países 33 167,30 85 311,19 89 576,75 25 % (10) 

7 Chapas cuarto sin 
alear o aleadas 

7208 51 20, 7208 51 91, 7208 51 98, 
7208 52 91, 7208 90 20, 7208 90 80, 
7210 90 30, 7225 40 12, 7225 40 40, 
7225 40 60 

Ucrania 339 678,24 873 702,59 917 387,71 25 % 09.8836 

República de Corea 140 011,38 360 129,93 378 136,43 25 % 09.8837 

Rusia 115 485,12 297 044,77 311 897,01 25 % 09.8838 

India 74 811,09 192 425,17 202 046,43 25 % 09.8839 

Otros países 466 980,80 1 201 143,58 1 261 200,76 25 % (11) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

8 Chapas y flejes 
inoxidables laminados 
en caliente 

7219 11 00, 7219 12 10, 7219 12 90, 
7219 13 10, 7219 13 90, 7219 14 10, 
7219 14 90, 7219 22 10, 7219 22 90, 
7219 23 00, 7219 24 00, 7220 11 00, 
7220 12 00 

China 87 328,82 224 622,62 235 853,75 25 % 09.8841 

República de Corea 18 082,33 46 510,43 48 835,95 25 % 09.8842 

Taiwán 12 831,07 33 003,41 34 653,58 25 % 09.8843 

Estados Unidos de 
América 

11 810,30 30 377,84 31 896,74 25 % 09.8844 

Otros países 10 196,61 26 227,19 27 538,55 25 % (12) 

9 Chapas y flejes 
inoxidables laminados 
en frío 

7219 31 00, 7219 32 10, 7219 32 90, 
7219 33 10, 7219 33 90, 7219 34 10, 
7219 34 90, 7219 35 10, 7219 35 90, 
7219 90 20, 7219 90 80, 7220 20 21, 
7220 20 29, 7220 20 41, 7220 20 49, 
7220 20 81, 7220 20 89, 7220 90 20, 
7220 90 80 

República de Corea 70 813,18 182 141,97 191 249,07 25 % 09.8846 

Taiwán 65 579,14 168 679,23 177 113,19 25 % 09.8847 

India 42 720,54 109 883,53 115 377,71 25 % 09.8848 

Estados Unidos de 
América 

35 609,52 91 592,94 96 172,59 25 % 09.8849 

Turquía 29 310,69 75 391,41 79 160,98 25 % 09.8850 

Malasia 19 799,24 50 926,57 53 472,90 25 % 09.8851 

Vietnam 16 832,28 43 295,10 45 459,86 25 % 09.8852 

Otros países 50 746,86 130 528,43 137 054,85 25 % (13) 

10 Chapas cuarto 
inoxidables laminadas 
en caliente 

7219 21 10, 7219 21 90 China 6 765,50 17 401,86 18 271,95 25 % 09.8856 

India 2 860,33 7 357,20 7 725,06 25 % 09.8857 

Taiwán 1 119,34 2 879,11 3 023,06 25 % 09.8858 

Otros países 1 440,07 3 704,07 3 889,27 25 % (14) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

12 Laminados 
comerciales y perfiles 
ligeros sin alear 
o aleados 

7214 30 00, 7214 91 10, 7214 91 90, 
7214 99 31, 7214 99 39, 7214 99 50, 
7214 99 71, 7214 99 79, 7214 99 95, 
7215 90 00, 7216 10 00, 7216 21 00, 
7216 22 00, 7216 40 10, 7216 40 90, 
7216 50 10, 7216 50 91, 7216 50 99, 
7216 99 00, 7228 10 20, 7228 20 10, 
7228 20 91, 7228 30 20, 7228 30 41, 
7228 30 49, 7228 30 61, 7228 30 69, 
7228 30 70, 7228 30 89, 7228 60 20, 
7228 60 80, 7228 70 10, 7228 70 90, 
7228 80 00 

China 166 217,87 427 536,89 448 913,74 25 % 09.8861 

Turquía 114 807,87 295 302,79 310 067,93 25 % 09.8862 

Rusia 94 792,44 243 820,15 256 011,16 25 % 09.8863 

Suiza 73 380,52 188 745,54 198 182,81 25 % 09.8864 

Bielorrusia 57 907,73 148 947,24 156 394,60 25 % 09.8865 

Otros países 76 245,19 196 113,88 205 919,57 25 % (15) 

13 Armaduras 7214 20 00, 7214 99 10 Turquía 117 231,80 301 537,50 316 614,37 25 % 09.8866 

Rusia 94 084,20 241 998,46 254 098,38 25 % 09.8867 

Ucrania 62 534,65 160 848,36 168 890,77 25 % 09.8868 

Bosnia y Herzegovina 39 356,10 101 229,71 106 291,20 25 % 09.8869 

Moldavia 28 284,59 72 752,14 76 389,74 25 % 09.8870 

Otros países 217 775,50 560 150,74 588 158,28  (16) 

14 Laminados y perfiles 
ligeros inoxidables 

7222 11 11, 7222 11 19, 7222 11 81, 
7222 11 89, 7222 19 10, 7222 19 90, 
7222 20 11, 7222 20 19, 7222 20 21, 
7222 20 29, 7222 20 31, 7222 20 39, 
7222 20 81, 7222 20 89, 7222 30 51, 
7222 30 91, 7222 30 97, 7222 40 10, 
7222 40 50, 7222 40 90 

India 44 433,00 114 288,24 120 002,65 25 % 09.8871 

Suiza 6 502,75 16 726,03 17 562,33 25 % 09.8872 

Ucrania 5 733,50 14 747,41 15 484,78 25 % 09.8873 

Otros países 8 533,24 21 948,75 23 046,19 25 % (17) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

15 Alambrón inoxidable 7221 00 10, 7221 00 90 India 10 135,23 26 069,31 27 372,78 25 % 09.8876 

Taiwán 6 619,68 17 026,79 17 878,13 25 % 09.8877 

República de Corea 3 300,07 8 488,26 8 912,67 25 % 09.8878 

China 2 216,86 5 702,09 5 987,20 25 % 09.8879 

Japón 2 190,40 5 634,03 5 915,73 25 % 09.8880 

Otros países 1 144,43 2 943,64 3 090,82 25 % (18) 

16 Alambrón sin alear 
o aleado 

7213 10 00, 7213 20 00, 7213 91 10, 
7213 91 20, 7213 91 41, 7213 91 49, 
7213 91 70, 7213 91 90, 7213 99 10, 
7213 99 90, 7227 10 00, 7227 20 00, 
7227 90 10, 7227 90 50, 7227 90 95 

Ucrania 149 009,10 383 273,39 402 437,06 25 % 09.8881 

Suiza 141 995,22 365 232,67 383 494,31 25 % 09.8882 

Rusia 122 883,63 316 074,84 331 878,59 25 % 09.8883 

Turquía 121 331,08 312 081,44 327 685,51 25 % 09.8884 

Bielorrusia 97 436,46 250 620,96 263 152,01 25 % 09.8885 

Moldavia 73 031,65 187 848,18 197 240,59 25 % 09.8886 

Otros países 122 013,20 313 835,96 329 527,76 25 % (19) 

17 Perfiles de hierro 
o acero sin alear 

7216 31 10, 7216 31 90, 7216 32 11, 
7216 32 19, 7216 32 91, 7216 32 99, 
7216 33 10, 7216 33 90 

Ucrania 42 915,19 110 384,21 115 903,42 25 % 09.8891 

Turquía 38 465,03 98 937,73 103 884,61 25 % 09.8892 

República de Corea 10 366,76 26 664,84 27 998,09 25 % 09.8893 

Rusia 9 424,08 24 240,12 25 452,12 25 % 09.8894 

Brasil 8 577,95 22 063,74 23 166,93 25 % 09.8895 

Suiza 6 648,01 17 099,66 17 954,65 25 % 09.8896 

Otros países 14 759,92 37 964,70 39 862,93 25 % (20) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

18 Tablestacas 7301 10 00 China 12 198,24 31 375,68 32 944,46 25 % 09.8901 

Emiratos Árabes 
Unidos 

6 650,41 17 105,84 17 961,13 25 % 09.8902 

Otros países 480,04 1 234,73 1 296,46 25 % (21) 

19 Material ferroviario 7302 10 22, 7302 10 28, 7302 10 40, 
7302 10 50, 7302 40 00 

Rusia 2 147,19 5 522,90 5 799,05 25 % 09.8906 

China 2 145,07 5 517,42 5 793,30 25 % 09.8907 

Turquía 1 744,68 4 487,58 4 711,96 25 % 09.8908 

Ucrania 657,60 1 691,46 1 776,03 25 % 09.8909 

Otros países 1 010,85 2 600,06 2 730,07 25 % (22) 

20 Tubos de gas 7306 30 41, 7306 30 49, 7306 30 72, 
7306 30 77 

Turquía 88 914,68 228 701,68 240 136,77 25 % 09.8911 

India 32 317,40 83 125,12 87 281,37 25 % 09.8912 

Antigua República 
Yugoslava de 
Macedonia 

9 637,48 24 789,01 26 028,46 25 % 09.8913 

Otros países 22 028,87 56 661,52 59 494,59 25 % (23) 

21 Perfiles huecos 7306 61 10, 7306 61 92, 7306 61 99 Turquía 154 436,15 397 232,59 417 094,22 25 % 09.8916 

Rusia 35 406,28 91 070,18 95 623,68 25 % 09.8917 

Antigua República 
Yugoslava de 
Macedonia 

34 028,95 87 527,48 91 903,85 25 % 09.8918 

Ucrania 25 240,74 64 922,92 68 169,06 25 % 09.8919 

Suiza 25 265,29 57 369,40 60 237,87 25 % 09.8920 

Bielorrusia 20 898,79 53 754,78 56 442,52 25 % 09.8921 

Otros países 25 265,29 64 986,05 68 235,36 25 % (24) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

22 Tubos inoxidables sin 
soldadura 

7304 11 00, 7304 22 00, 7304 24 00, 
7304 41 00, 7304 49 10, 7304 49 93, 
7304 49 95, 7304 49 99 

India 8 315,90 21 389,71 22 459,20 25 % 09.8926 

Ucrania 5 224,94 13 439,33 14 111,29 25 % 09.8927 

República de Corea 1 649,31 4 242,27 4 454,39 25 % 09.8928 

Japón 1 590,45 4 090,86 4 295,41 25 % 09.8929 

Estados Unidos de 
América 

1 393,26 3 583,68 3 762,86 25 % 09.8930 

China 1 299,98 3 343,74 3 510,92 25 % 09.8931 

Otros países 2 838,17 7 300,20 7 665,21 25 % (25) 

24 Otros tubos sin 
soldadura 

7304 19 10, 7304 19 30, 7304 19 90, 
7304 23 00, 7304 29 10, 7304 29 30, 
7304 29 90, 7304 31 20, 7304 31 80, 
7304 39 10, 7304 39 52, 7304 39 58, 
7304 39 92, 7304 39 93, 7304 39 98, 
7304 51 81, 7304 51 89, 7304 59 10, 
7304 59 92, 7304 59 93, 7304 59 99, 
7304 90 00 

China 49 483,75 127 279,51 133 643,48 25 % 09.8936 

Ucrania 36 779,89 94 603,32 99 333,49 25 % 09.8937 

Bielorrusia 19 655,31 50 556,35 53 084,17 25 % 09.8938 

Japón 13 766,04 35 408,29 37 178,71 25 % 09.8939 

Estados Unidos de 
América 

12 109,53 31 147,50 32 704,87 25 % 09.8940 

Otros países 55 345,57 142 356,97 149 474,82 25 % (26) 

25 Tubos gruesos 
soldados 

7305 11 00, 7305 12 00, 7305 19 00, 
7305 20 00, 7305 31 00, 7305 39 00, 
7305 90 00 

Rusia 140 602,32 361 649,91 379 732,41 25 % 09.8941 

Turquía 17 543,40 45 124,22 47 380,43 25 % 09.8942 

China 14 213,63 36 559,56 38 387,54 25 % 09.8943 

Otros países 34 011,86 87 483,52 91 857,70 25 % (27) 
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Número del 
producto Categoría de productos Códigos NC Asignación por país (si 

procede) 

Del 2.2.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.6.2021 

Tipo de derecho 
adicional 

Números de 
orden 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

Volumen del 
contingente 
arancelario 

(toneladas netas) 

26 Otros tubos soldados 7306 11 10, 7306 11 90, 7306 19 10, 
7306 19 90, 7306 21 00, 7306 29 00, 
7306 30 11, 7306 30 19, 7306 30 80, 
7306 40 20, 7306 40 80, 7306 50 20, 
7306 50 80, 7306 69 10, 7306 69 90, 
7306 90 00 

Suiza 64 797,98 166 669,96 175 003,46 25 % 09.8946 

Turquía 60 693,64 156 113,01 163 918,66 25 % 09.8947 

Emiratos Árabes 
Unidos 

18 676,40 48 038,46 50 440,38 25 % 09.8948 

China 18 010,22 46 324,96 48 641,20 25 % 09.8949 

Taiwán 14 374,20 36 972,56 38 821,19 25 % 09.8950 

India 11 358,87 29 216,69 30 677,53 25 % 09.8951 

Otros países 36 898,57 94 908,57 99 653,99 25 % (28) 

27 Barras sin alear y las 
demás barras aleadas 
acabadas en frío 

7215 10 00, 7215 50 11, 7215 50 19, 
7215 50 80, 7228 10 90, 7228 20 99, 
7228 50 20, 7228 50 40, 7228 50 61, 
7228 50 69, 7228 50 80 

Rusia 117 519,41 302 277,28 317 391,14 25 % 09.8956 

Suiza 27 173,22 69 893,54 73 388,22 25 % 09.8957 

China 20 273,26 52 145,82 54 753,12 25 % 09.8958 

Ucrania 15 969,02 41 074,67 43 128,40 25 % 09.8959 

Otros países 17 540,47 45 116,69 47 372,52 25 % (29) 

28 Alambre sin alear 7217 10 10, 7217 10 31, 7217 10 39, 
7217 10 50, 7217 10 90, 7217 20 10, 
7217 20 30, 7217 20 50, 7217 20 90, 
7217 30 41, 7217 30 49, 7217 30 50, 
7217 30 90, 7217 90 20, 7217 90 50, 
7217 90 90 

Bielorrusia 88 294,51 227 106,51 238 461,84 25 % 09.8961 

China 66 719,82 171 613,24 180 193,90 25 % 09.8962 

Rusia 41 609,21 107 025,04 112 376,29 25 % 09.8963 

Turquía 40 302,46 103 663,89 108 847,08 25 % 09.8964 

Ucrania 26 755,09 68 818,05 72 258,95 25 % 09.8965 

Otros países 39 770,29 102 295,06 107 409,81 25 % (30)  

(1) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8601. 
Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8602  

(2) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8603. 
Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8604  

(3) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8605. 
Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8606  

(4) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8607. 
Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8608  
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(5) Productos sujetos a derechos antidumping  
(6) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8609. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8610  
(7) Productos no sujetos a derechos antidumping (incluso de automoción)  
(8) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8611. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8612  
(9) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8613. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8614  
(10) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8615. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8616  
(11) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8617. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8618  
(12) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8619. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8620  
(13) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8621. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8622  
(14) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8623. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8624  
(15) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8625. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8626  
(16) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8627. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8628  
(17) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8629. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8630  
(18) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8631. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8632  
(19) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8633. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8634  
(20) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8635. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8636  
(21) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8637. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8638  
(22) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8639. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8640  
(23) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8641. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8642  
(24) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8643. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8644  
(25) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8645. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8646  
(26) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8647. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8648  
(27) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8649. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8650  
(28) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8651. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8652  
(29) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8653. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8654  
(30) Del 2.2.2019 al 31.3.2019, del 1.7.2019 al 31.3.2020 y del 1.7.2020 al 31.3.2021: 09.8655. 

Del 1.4.2019 al 30.6.2019, del 1.4.2020 al 30.6.2020 y del 1.4.2021 al 30.6.2021: 09.8656                                                                                                                                                                                                                                                            
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IV.2. Volúmenes de los contingentes arancelarios globales por trimestre  

AÑO 1 AÑO 2 AÑO 3 

Número 
del 

producto  

Del 2.2.2019  
al 31.3.2019 

Del 1.4.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.9.2019 

Del 1.10.2019  
al 31.12.2019 

Del 1.1.2020  
al 31.3.2020 

Del 1.4.2020  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.9.2020 

Del 1.10.2020 
al 31.12.2020 

Del 1.1.2021 al 
31.3.2021 

Del 1.4.2021 al 
30.6.2021 

1 Otros paí­
ses 

1 307 737,32 2 051 794,76 2 172 108,07 2 172 108,07 2 148 498,20 2 148 498,20 2 286 962,00 2 286 962,00 2 237 245,44 2 262 103,72 

2 Otros paí­
ses 

167 401,61 262 647,35 278 048,49 278 048,49 275 026,22 275 026,22 292 750,78 292 750,78 286 386,63 289 568,70 

3A Otros paí­
ses 

119,25 187,09 198,07 198,07 195,91 195,91 208,54 208,54 204,01 206,27 

3B Otros paí­
ses 

3 268,01 5 127,39 5 428,05 5 428,05 5 369,05 5 369,05 5 715,07 5 715,07 5 590,82 5 652,94 

4A Otros paí­
ses 

296 430,19 465 088,74 492 360,66 492 360,66 487 008,91 487 008,91 518 395,07 518 395,07 507 125,61 512 760,34 

4B Otros paí­
ses 

48 890,51 76 707,53 81 205,51 81 205,51 80 322,84 80 322,84 85 499,39 85 499,39 83 640,71 84 570,05 

5 Otros paí­
ses 

16 782,91 26 331,80 27 875,85 27 875,85 27 572,85 27 572,85 29 349,83 29 349,83 28 711,79 29 030,81 

6 Otros paí­
ses 

12 910,76 20 256,54 21 444,34 21 444,34 21 211,25 21 211,25 22 578,25 22 578,25 22 087,42 22 332,83 

7 Otros paí­
ses 

181 777,76 285 203,04 301 926,80 301 926,80 298 644,99 298 644,99 317 891,70 317 891,70 310 981,01 314 436,35 

8 Otros paí­
ses 

3 969,15 6 227,46 6 592,63 6 592,63 6 520,97 6 520,97 6 941,22 6 941,22 6 790,33 6 865,78 

9 Otros paí­
ses 

19 753,81 30 993,05 32 810,42 32 810,42 32 453,79 32 453,79 34 545,33 34 545,33 33 794,35 34 169,84 

10 Otros paí­
ses 

560,56 879,51 931,08 931,08 920,96 920,96 980,31 980,31 959,00 969,65 

12 Otros paí­
ses 

29 679,33 46 565,85 49 296,38 49 296,38 48 760,55 48 760,55 51 903,01 51 903,01 50 774,69 51 338,85 
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AÑO 1 AÑO 2 AÑO 3 

Número 
del 

producto  

Del 2.2.2019  
al 31.3.2019 

Del 1.4.2019  
al 30.6.2019 

Del 1.7.2019  
al 30.9.2019 

Del 1.10.2019  
al 31.12.2019 

Del 1.1.2020  
al 31.3.2020 

Del 1.4.2020  
al 30.6.2020 

Del 1.7.2020  
al 30.9.2020 

Del 1.10.2020 
al 31.12.2020 

Del 1.1.2021 al 
31.3.2021 

Del 1.4.2021 al 
30.6.2021 

13 Otros paí­
ses 

84 771,67 133 003,83 140 802,92 140 802,92 139 272,45 139 272,45 148 248,11 148 248,11 145 025,33 146 636,72 

14 Otros paí­
ses 

3 321,66 5 211,58 5 517,17 5 517,17 5 457,20 5 457,20 5 808,90 5 808,90 5 682,62 5 745,76 

15 Otros paí­
ses 

445,48 698,95 739,93 739,93 731,89 731,89 779,06 779,06 762,12 770,59 

16 Otros paí­
ses 

47 495,07 74 518,13 78 887,73 78 887,73 78 030,25 78 030,25 83 059,05 83 059,05 81 253,42 82 156,24 

17 Otros paí­
ses 

5 745,47 9 014,45 9 543,04 9 543,04 9 439,31 9 439,31 10 047,64 10 047,64 9 829,22 9 938,43 

18 Otros paí­
ses 

186,86 293,18 310,37 310,37 306,99 306,99 326,78 326,78 319,68 323,23 

19 Otros paí­
ses 

393,49 617,37 653,57 653,57 646,46 646,46 688,13 688,13 673,17 680,65 

20 Otros paí­
ses 

8 575,00 13 453,88 14 242,79 14 242,79 14 087,97 14 087,97 14 995,90 14 995,90 14 669,90 14 832,90 

21 Otros paí­
ses 

9 834,81 15 430,48 16 335,29 16 335,29 16 157,73 16 157,73 17 199,05 17 199,05 16 825,16 17 012,10 

22 Otros paí­
ses 

1 104,79 1 733,38 1 835,02 1 835,02 1 815,08 1 815,08 1 932,05 1 932,05 1 890,05 1 911,05 

24 Otros paí­
ses 

21 543,91 33 801,65 35 783,72 35 783,72 35 394,77 35 394,77 37 675,84 37 675,84 36 856,80 37 266,32 

25 Otros paí­
ses 

13 239,52 20 772,34 21 990,39 21 990,39 21 751,37 21 751,37 23 153,17 23 153,17 22 649,84 22 901,51 

26 Otros paí­
ses 

14 363,20 22 535,37 23 856,80 23 856,80 23 597,48 23 597,48 25 118,27 25 118,27 24 572,22 24 845,24 

27 Otros paí­
ses 

6 827,84 10 712,64 11 340,81 11 340,81 11 217,54 11 217,54 11 940,47 11 940,47 11 680,90 11 810,68 

28 Otros paí­
ses 

15 481,05 24 289,24 25 713,51 25 713,51 25 434,02 25 434,02 27 073,16 27 073,16 26 484,61 26 778,88   
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DECISIONES 

DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2019/160 DE LA COMISIÓN 

de 24 de enero de 2019 

por la que se establece una excepción temporal a las condiciones establecidas en las Directivas 
66/401/CEE y 66/402/CEE del Consejo aplicables a las semillas certificadas 

[notificada con el número C(2019) 305] 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 66/401/CEE del Consejo, de martes, 14 de junio de 1966, relativa a la comercialización de las semillas 
de plantas forrajeras (1), y la Directiva 66/402/CEE del Consejo, de 14 de junio de 1966, relativa a la comercialización 
de las semillas de cereales (2), y en particular su artículo 17, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El inusual clima cálido y seco de Suecia en 2018 es la causa de una falta de humedad del suelo que ha dañado y 
sometido a estrés a la vegetación, con el consiguiente deterioro del rendimiento y la calidad de las semillas. 

(2)  Las dificultades de suministro de semillas también se vieron agravadas por una campaña de cosecha húmeda en 
2017, que provocó en Suecia la escasez de semillas para la siembra de primavera en 2018. 

(3)  Por consiguiente, Suecia solo dispone ahora de una cantidad limitada de semillas de plantas forrajeras de 
primavera y de cereales de primavera procedentes de la temporada anterior y no podrá cosechar suficientes 
semillas para cubrir la demanda en la primavera de 2019. 

(4)  Otros Estados miembros, que también se enfrentan a algunos problemas de cosecha, han podido satisfacer las 
necesidades de semillas de Suecia de manera limitada. 

(5)  A la luz de estas circunstancias, Suecia ha experimentado, y se espera que siga experimentando, dificultades 
temporales para el suministro general de semillas de plantas forrajeras de primavera y de semillas de cereales de 
primavera. Estas dificultades solo pueden superarse mediante permisos, por un período específico y supeditados 
a una cantidad máxima apropiada, para comercializar en la Unión semillas certificadas de plantas forrajeras de 
primavera y semillas certificadas de cereales de primavera producidas en Suecia a partir de la categoría de 
semillas certificadas de la segunda generación. 

(6)  Así pues, la excepción prevista en la presente Decisión debe autorizar la comercialización en la Unión de semillas 
certificadas de plantas forrajeras de primavera y de semillas certificadas de cereales de primavera producidas en 
Suecia a partir de la categoría de semillas certificadas de la segunda generación, siempre que se cumplan 
determinadas condiciones y limitaciones. 

(7)  De la información facilitada a la Comisión por Suecia se desprende que, en total, se necesitan 2 525 toneladas de 
semillas de plantas forrajeras de primavera y 18 240 toneladas de semillas de cereales de primavera para resolver 
las dificultades de suministro durante un período que expira el 30 de junio de 2019. 

(8)  La excepción debe entenderse sin perjuicio de la aplicación de las demás condiciones relativas a la categoría de 
semillas certificadas de la segunda generación establecidas en las Directivas 66/401/CEE y 66/402/CEE. 

(9)  Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 
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HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

1. Se permitirá la comercialización en la Unión de semillas certificadas de plantas forrajeras de primavera y de 
semillas certificadas de cereales de primavera producidas en Suecia a partir de la categoría de semillas certificadas de la 
segunda generación durante un período que expirará el 30 de junio de 2019 y siempre que se cumplan las condiciones 
mencionadas en los apartados 2 a 5. 

2. La cantidad total de semillas cuya comercialización se autoriza en la Unión de conformidad con la presente 
Decisión no podrá ser superior a 2 525 toneladas, en el caso de las semillas de plantas forrajeras de primavera, y 
a 18 240 toneladas, en el caso de las semillas de cereales de primavera. 

3. Las semillas a que se refiere el apartado 1 deberán cumplir los requisitos establecidos en el anexo II de la Directiva 
66/401/CEE y en el anexo II de la Directiva 66/402/CEE por lo que respecta a las condiciones que deben satisfacer las 
semillas de la categoría de semillas certificadas de la segunda generación. 

4. Sin perjuicio de los requisitos de etiquetado de las Directivas 66/401/CEE y 66/402/CEE, la etiqueta oficial 
contendrá la indicación de que las semillas en cuestión son de una categoría inferior a la de las semillas certificadas de la 
segunda generación. 

5. La comercialización de las semillas a que se refiere el apartado 1 se permitirá previa solicitud de autorización de 
comercialización con arreglo a la presente Decisión. 

Artículo 2 

El Estado miembro notificará inmediatamente a la Comisión y a los demás Estados miembros las cantidades cuya 
comercialización haya autorizado en virtud de la presente Decisión. 

Artículo 3 

Los destinatarios de la presente Decisión son los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 24 de enero de 2019. 

Por la Comisión 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Miembro de la Comisión  
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DECISIÓN DE EJECUCIÓN (UE) 2019/161DE LA COMISIÓN 

de 31 de enero de 2019 

por la que se modifica el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE, sobre medidas de 
control zoosanitarias relativas a la peste porcina africana en determinados Estados miembros 

(notificada con el número C(2019) 821) 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 89/662/CEE del Consejo, de 11 de diciembre de 1989, relativa a los controles veterinarios aplicables 
en los intercambios intracomunitarios con vistas a la realización del mercado interior (1), y en particular su artículo 9, 
apartado 4, 

Vista la Directiva 90/425/CEE del Consejo, de 26 de junio de 1990, relativa a los controles veterinarios aplicables en los 
intercambios dentro de la Unión de determinados animales vivos y productos con vistas a la realización del mercado 
interior (2), y en particular su artículo 10, apartado 4, 

Vista la Directiva 2002/99/CE del Consejo, de 16 de diciembre de 2002, por la que se establecen las normas zoosani­
tarias aplicables a la producción, transformación, distribución e introducción de los productos de origen animal 
destinados al consumo humano (3), y en particular su artículo 4, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La Decisión de Ejecución 2014/709/UE de la Comisión (4) establece medidas de control zoosanitarias relativas 
a la peste porcina africana en determinados Estados miembros en los que se han confirmado casos de dicha 
enfermedad en cerdos domésticos o salvajes (los Estados miembros afectados). En las partes I a IV del anexo de 
dicha Decisión de Ejecución se delimitan y enumeran determinadas zonas de los Estados miembros afectados, 
clasificadas según el nivel de riesgo basado en la situación epidemiológica respecto a esta enfermedad. El anexo 
de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE se ha modificado varias veces para tener en cuenta los cambios en la 
situación epidemiológica de la Unión con respecto a la peste porcina africana que era preciso reflejar en dicho 
anexo. El anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE fue modificado en último lugar por la Decisión de 
Ejecución (UE) 2019/122 de la Comisión (5) a raíz de los recientes casos de peste porcina africana registrados en 
Rumanía. 

(2)  El riesgo de propagación de la peste porcina africana en la fauna silvestre está vinculado a la lentitud natural de la 
propagación de dicha enfermedad entre las poblaciones de cerdos salvajes, y también a la actividad humana, tal 
como demuestra la reciente evolución epidemiológica de esa enfermedad en la Unión, y tal como lo ha 
documentado la Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria (EFSA) en el dictamen científico de la Comisión 
Técnica de Salud y Bienestar de los Animales, publicado el 14 de julio de 2015; en el informe científico de la 
EFSA relativo a los análisis epidemiológicos sobre la peste porcina africana en los países bálticos y Polonia, 
publicado el 23 de marzo de 2017; en el informe científico de la EFSA relativo a los análisis epidemiológicos 
sobre la peste porcina africana en los Estados bálticos y Polonia, publicado el 8 de noviembre de 2017; y en el 
informe científico de la EFSA relativo a los análisis epidemiológicos sobre la peste porcina africana en la Unión 
Europea, publicado el 29 de noviembre de 2018 (6). 

(3)  Desde la fecha de adopción de la Decisión de Ejecución (UE) 2019/122, se han producido nuevos casos de peste 
porcina africana en cerdos domésticos en Rumanía que deben reflejarse también en el anexo de la Decisión de 
Ejecución 2014/709/UE. 

(4)  En enero de 2019, se observaron dos brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos en los distritos de 
Arad y Timiș, en Rumanía, fuera de las zonas enumeradas en el anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. 
Estos brotes de peste porcina africana en cerdos domésticos suponen un aumento del nivel de riesgo que debe 
reflejarse en dicho anexo. En consecuencia, estas zonas de Rumanía afectadas por la peste porcina africana deben 
figurar en la parte III del anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. 
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(5)  Con el fin de tener en cuenta la reciente evolución epidemiológica respecto a la peste porcina africana en la 
Unión y para combatir los riesgos asociados a la propagación de esta enfermedad de manera proactiva, deben 
delimitarse nuevas zonas de alto riesgo de un tamaño suficiente en Rumanía e incluirse en las listas de las partes I 
y III del anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE. Procede, por tanto, modificar el anexo de la Decisión 
de Ejecución 2014/709/UE en consecuencia. 

(6)  Las medidas previstas en la presente Decisión se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Vegetales, 
Animales, Alimentos y Piensos. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

El anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE se sustituye por el texto del anexo de la presente Decisión. 

Artículo 2 

Los destinatarios de la presente Decisión son los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 31 de enero de 2019 

Por la Comisión 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Miembro de la Comisión  
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ANEXO 

El anexo de la Decisión de Ejecución 2014/709/UE se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO 

PARTE I  

1. Bélgica 

Las siguientes zonas de Bélgica: 

in Luxembourg province: 

—  the area is delimited clockwise by: 

—  the border with France, 

—  Rue Mersinhat, 

—  N818, 

—  N83: Le Buisson des Cailles, 

—  Rue des Sources, 

—  Rue Antoine, 

—  Rue de la Cure, 

—  Rue du Breux, 

—  Rue Blondiau, 

—  Nouvelle Chiyue, 

—  Rue de Martué, 

—  Rue du Chêne, 

—  Rue des Aubépines, 

—  N85: Rue des Iles, 

—  N894: Rue de Chiny, Rue de la Fontenelle, Rue du Millénaire, Rue de la Goulette, Pont saint Nicolas, Rue des 
Combattants, Rue du Pré au bois, 

—  N801: Rue Notre-Dame, 

—  N894: Rue des Combattants, Rue des Tilleuls, Naleumont, Rue de Rindchay, Rue de la Distillerie, 

—  N40: Rue de Luxembourg, Rue Ranci, Rue de la Chapelle, 

—  Rue du Tombois, 

—  Rue Du Pierroy, 

—  Rue Saint-Orban, 

—  Rue Saint-Aubain, 

—  Rue des Cottages, 

—  Rue de Relune, 

—  Rue de Rulune, 

—  Route de l'Ermitage, 

—  N87: Route de Habay, 

—  Chemin des Ecoliers, 

—  Le Routy, 

—  Rue Burgknapp, 

—  Rue de la Halte, 

—  Rue du Centre, 

—  Rue de l'Eglise, 

—  Rue du Marquisat, 

—  Rue de la Carrière, 
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—  Rue de la Lorraine, 

—  Rue du Beynert, 

—  Millewée, 

—  Rue du Tram, 

—  Millewée, 

—  N4: Route de Bastogne, Avenue de Longwy, Route de Luxembourg, 

—  the border with the Grand Duchy of Luxembourg, 

—  the border with France, 

—  La N87 jusque son intersection avec la N871 au niveau de Rouvroy, 

—  La N871 jusque son intersection avec la N88, 

—  La N88 jusque son intersection avec la N883 au niveau d'Aubange, 

—  La N883 jusque son intersection avec la N81 au niveau d'Aubange, 

—  La N81 jusque son intersection avec la E25-E411, 

—  La E25-E411 jusque son intersection avec la N897, 

—  La N897 jusque son intersection avec la N879, 

—  La N879 jusque son intersection avec la N891, 

—  La N891 jusque son intersection avec la N83, 

—  La N83 jusque son intersection avec la N85, 

—  La N85 jusque son intersection avec la frontière avec la France, 

—  the border with France.  

2. Bulgaria 

Las siguientes zonas de Bulgaria: 

in Silistra region: 

—  whole municipality of Glavinitza, 

—  whole municipality of Tutrakan, 

—  whole municipality of Dulovo, 

—  within municipality of Sitovo: 

—  Bosna, 

—  Garvan, 

—  Irnik, 

—  Iskra, 

—  Nova Popina, 

—  Polyana, 

—  Popina, 

—  Sitovo, 

—  Yastrebna, 

in Dobrich region: 

—  whole municipality of Baltchik, 

—  whole municipality of General Toshevo, 

—  whole municipality of Dobrich, 

—  whole municipality of Dobrich-selska (Dobrichka), 

—  within municipality of Krushari: 

—  Severnyak, 

—  Abrit, 

—  Dobrin, 

—  Alexandria, 
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—  Polkovnik Dyakovo, 

—  Poruchik Kardzhievo, 

—  Zagortzi, 

—  Zementsi, 

—  Koriten, 

—  Krushari, 

—  Bistretz, 

—  Efreytor Bakalovo, 

—  Telerig, 

—  Lozenetz, 

—  Krushari, 

—  Severnyak, 

—  Severtsi, 

—  within municipality of Kavarna: 

—  Krupen, 

—  Belgun, 

—  Bilo, 

—  Septemvriytsi, 

—  Travnik, 

—  whole municipality of Tervel, except Brestnitsa and Kolartzi, 

in Ruse region: 

—  within municipality of Slivo pole: 

—  Babovo, 

—  Brashlen, 

—  Golyamo vranovo, 

—  Malko vranovo, 

—  Ryahovo, 

—  Slivo pole, 

—  Borisovo, 

—  within municipality of Ruse: 

—  Sandrovo, 

—  Prosena, 

—  Nikolovo, 

—  Marten, 

—  Dolno Ablanovo, 

—  Ruse, 

—  Chervena voda, 

—  Basarbovo, 

—  within municipality of Ivanovo: 

—  Krasen, 

—  Bozhichen, 

—  Pirgovo, 

—  Mechka, 

—  Trastenik, 

—  within municipality of Borovo: 

—  Batin, 

—  Gorno Ablanovo, 
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—  Ekzarh Yosif, 

—  Obretenik, 

—  Batin, 

—  within municipality of Tsenovo: 

—  Krivina, 

—  Belyanovo, 

—  Novgrad, 

—  Dzhulyunitza, 

—  Beltzov, 

—  Tsenovo, 

—  Piperkovo, 

—  Karamanovo, 

in Veliko Tarnovo region: 

—  within municipality of Svishtov: 

—  Sovata, 

—  Vardim, 

—  Svishtov, 

—  Tzarevets, 

—  Bulgarsko Slivovo, 

—  Oresh, 

in Pleven region: 

—  within municipality of Belene: 

—  Dekov, 

—  Belene, 

—  Kulina voda, 

—  Byala voda, 

—  within municipality of Nikopol: 

—  Lozitza, 

—  Dragash voyvoda, 

—  Lyubenovo, 

—  Nikopol, 

—  Debovo, 

—  Evlogievo, 

—  Muselievo, 

—  Zhernov, 

—  Cherkovitza, 

—  within municipality of Gulyantzi: 

—  Somovit, 

—  Dolni vit, 

—  Milkovitsa, 

—  Shiyakovo, 

—  Lenkovo, 

—  Kreta, 

—  Gulyantzi, 

—  Brest, 

—  Dabovan, 

—  Zagrazhdan, 
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—  Gigen, 

—  Iskar, 

—  within municipality of Dolna Mitropoliya: 

—  Komarevo, 

—  Baykal, 

—  Slavovitsa, 

—  Bregare, 

—  Orehovitsa, 

—  Krushovene, 

—  Stavertzi, 

—  Gostilya, 

in Vratza region: 

—  within municipality of Oryahovo: 

—  Dolni vadin, 

—  Gorni vadin, 

—  Ostrov, 

—  Galovo, 

—  Leskovets, 

—  Selanovtsi, 

—  Oryahovo, 

—  within municipality of Miziya: 

—  Saraevo, 

—  Miziya, 

—  Voyvodovo, 

—  Sofronievo, 

—  within municipality of Kozloduy: 

—  Harlets, 

—  Glozhene, 

—  Butan, 

—  Kozloduy, 

in Montana region: 

—  within municipality of Valtchedram: 

—  Dolni Tzibar, 

—  Gorni Tzibar, 

—  Ignatovo, 

—  Zlatiya, 

—  Razgrad, 

—  Botevo, 

—  Valtchedram, 

—  Mokresh, 

—  within municipality Lom: 

—  Kovatchitza, 

—  Stanevo, 

—  Lom, 

—  Zemphyr, 

—  Dolno Linevo, 

—  Traykovo, 

—  Staliyska mahala, 
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—  Orsoya, 

—  Slivata, 

—  Dobri dol, 

—  within municipality of Brusartsi: 

—  Vasilyiovtzi, 

—  Dondukovo, 

in Vidin region: 

—  within municipality of Ruzhintsi: 

—  Dinkovo, 

—  Topolovets, 

—  Drenovets, 

—  within municipality of Dimovo: 

—  Artchar, 

—  Septemvriytzi, 

—  Yarlovitza, 

—  Vodnyantzi, 

—  Shipot, 

—  Izvor, 

—  Mali Drenovetz, 

—  Lagoshevtzi, 

—  Darzhanitza, 

—  within municipality of Vidin: 

—  Vartop, 

—  Botevo, 

—  Gaytantsi, 

—  Tzar Simeonovo, 

—  Ivanovtsi, 

—  Zheglitza, 

—  Sinagovtsi, 

—  Dunavtsi, 

—  Bukovets, 

—  Bela Rada, 

—  Slana bara, 

—  Novoseltsi, 

—  Ruptzi, 

—  Akatsievo, 

—  Vidin, 

—  Inovo, 

—  Kapitanovtsi, 

—  Pokrayna, 

—  Antimovo, 

—  Kutovo, 

—  Slanotran, 

—  Koshava, 

—  Gomotartsi. 
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3. Chequia 

Las siguientes zonas de Chequia: 

—  okres Uherské Hradiště, 

—  okres Kroměříž, 

—  okres Vsetín, 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bělov, 

—  Biskupice u Luhačovic, 

—  Bohuslavice nad Vláří, 

—  Brumov, 

—  Bylnice, 

—  Divnice, 

—  Dobrkovice, 

—  Dolní Lhota u Luhačovic, 

—  Drnovice u Valašských Klobouk, 

—  Halenkovice, 

—  Haluzice, 

—  Hrádek na Vlárské dráze, 

—  Hřivínův Újezd, 

—  Jestřabí nad Vláří, 

—  Kaňovice u Luhačovic, 

—  Kelníky, 

—  Kladná-Žilín, 

—  Kochavec, 

—  Komárov u Napajedel, 

—  Křekov, 

—  Lipina, 

—  Lipová u Slavičína, 

—  Ludkovice, 

—  Luhačovice, 

—  Machová, 

—  Mirošov u Valašských Klobouk, 

—  Mysločovice, 

—  Napajedla, 

—  Návojná, 

—  Nedašov, 

—  Nedašova Lhota, 

—  Nevšová, 

—  Otrokovice, 

—  Petrůvka u Slavičína, 

—  Pohořelice u Napajedel, 

—  Polichno, 

—  Popov nad Vláří, 

—  Poteč, 

—  Pozlovice, 

—  Rokytnice u Slavičína, 
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—  Rudimov, 

—  Řetechov, 

—  Sazovice, 

—  Sidonie, 

—  Slavičín, 

—  Smolina, 

—  Spytihněv, 

—  Svatý Štěpán, 

—  Šanov, 

—  Šarovy, 

—  Štítná nad Vláří, 

—  Tichov, 

—  Tlumačov na Moravě, 

—  Valašské Klobouky, 

—  Velký Ořechov, 

—  Vlachova Lhota, 

—  Vlachovice, 

—  Vrbětice, 

—  Žlutava.  

4. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  Hiiu maakond.  

5. Hungría 

Las siguientes zonas de Hungría: 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 651100, 651300, 651400, 651500, 651610, 651700, 651801, 651802, 
651803, 651900, 652000, 652200, 652300, 652400, 652500, 652601, 652602, 652603, 652700, 652800, 
652900, 653000, 653100, 653200, 653300, 653401, 653403, 653500, 653600, 653700, 653800, 653900, 
654000, 654201, 654202, 654301, 654302, 654400, 654501, 654502, 654600, 654700, 654800, 654900, 
655000, 655100, 655200, 655300, 655500, 655600, 655700, 655800, 655901, 655902, 656000, 656100, 
656200, 656300, 656400, 656600, 657300, 657400, 657500, 657600, 657700, 657800, 657900, 658000, 
658100, 658201, 658202, 658403, 659220, 659300, 659400, 659500, és 659602 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900750, 900850, 900860, 900930, 900950, 901050, 901150, 901250, 901260, 901270, 
901350, 901450, 901551, 901560, 901570, 901580, 901590, 901650, 901660, 901750, 901950, 902050, 
902150, 902250, 902350, 902450, 902850, 902860, 902950, 902960, 903050, 903150, 903250, 903350, 
903360, 903370, 903450, 903550, 904450, 904460, 904550, 904650, 904750, 904760, 905450 és 905550 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Heves megye 702350, 702450, 702550, 702750, 702850, 703350, 703360, 703450, 703550, 703610, 
703750, 703850, 703950, 704050, 704150, 704250, 704350, 704450, 704550, 704650, 704750, 704850, 
704950, 705050, 705250, 705350, és 705610 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750250, 750260, 750350, 750450, 750460, 750550, 750650, 
750750, 750850, 750950, 751150, 752150 és 755550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 550710, 550810, 551450, 551460, 551550, 551650, 551710, 552010, 552150, 552250, 
552350, 552360, 552450, 552460, 552520, 552550, 552610, 552620, 552710, 552850, 552860, 552950, 
552960, 552970, 553050, 553110, 553250, 553260, 553350, 553650, 553750, 553850, 553910 és 554050 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Pest megye 571250, 571350, 571550, 571610, 571750, 571760, 572250, 572350, 572550, 572850, 572950, 
573360, 573450, 580050 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 
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—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850650, 850850, 851851, 851852, 851950, 852350, 852450, 852550, 
852750, 853560, 853650, 853751, 853850, 853950, 853960, 854050, 854150, 854250, 854350, 855250, 
855350, 855450, 855460, 855550, 855650, 855660, 855750, 855850, 855950, 855960, 856012, 856050, 
856150, 856260, 857050, 857150, 857350 és 857450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.  

6. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  Aizputes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Kazdangas pagasts un Aizputes pilsēta, 

—  Alsungas novads, 

—  Durbes novada Dunalkas un Tadaiķu pagasts, 

—  Kuldīgas novada Gudenieku pagasts, 

—  Pāvilostas novada Sakas pagasts un Pāvilostas pilsēta, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Ventspils novada Jūrkalnes pagasts, 

—  Grobiņas novada Bārtas un Gaviezes pagasts, 

—  Rucavas novada Dunikas pagasts.  

7. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kelmės apylinkių, Kražių, Kukečių, Liolių, Pakražančio seniūnijos, Tytyvėnų 
seniūnijos dalis į vakarus ir šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių 
seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr. 157 ir į vakarus nuo kelio Nr. 2105, ir Vaiguvos seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Sedos, Šerkšnėnų ir Židikų seniūnijos, 

—  Pagėgių savivaldybė, 

—  Plungės rajono savivaldybė, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Girkalnio ir Kalnūjų seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio Nr A1, Nemakščių, Paliepių, 
Raseinių, Raseinių miesto ir Viduklės seniūnijos, 

—  Rietavo savivaldybė, 

—  Skuodo rajono savivaldybė: Barstyčių ir Ylakių seniūnijos, 

—  Šilalės rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Juknaičių, Kintų, Šilutės ir Usėnų seniūnijos, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Lauksargių, Skaudvilės, Tauragės, Mažonų, Tauragės miesto ir Žygaičių seniūnijos.  

8. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Ruciane – Nida i część gminy Pisz położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 oraz 
miasto Pisz w powiecie piskim, 

—  gmina Miłki, część gminy Ryn położona na południe od linii kolejowej łączącej miejscowości Giżycko i Kętrzyn, 
część gminy wiejskiej Giżycko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od 
zachodniej granicy gminy do granicy miasta Giżycko, na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od południowej granicy gminy do granicy miasta Giżycko i na południe od granicy miasta Giżycko 
w powiecie giżyckim, 

—  gminy Mikołajki, Piecki, część gminy Sorkwity położona na południe od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej 
Mrągowo położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy 
do granicy miasta Mrągowo oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do granicy miasta Mrągowo w powiecie mrągowskim, 

—  gminy Dźwierzuty i Świętajno w powiecie szczycieńskim. 

—  część gminy wiejskiej Lidzbark Warmiński położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 513 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do wschodniej granicy miasta Lidzbark Warmiński oraz na południowy 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 i część gminy Kiwity położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 513 w powiecie lidzbarskim, 
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—  gminy Elbląg, Gronowo Elbląskie, Markusy, Rychliki i część gminy Tolkmicko niewymieniona w części II 
załącznika w powiecie elbląskim oraz strefa wód przybrzeżnych Zalewu Wiślanego i Zatoki Elbląskiej, 

—  powiat miejski Elbląg, 

—  gminy Barczewo, Biskupiec, Dobre Miasto, Jeziorany i Świątki w powiecie olsztyńskim, 

—  gminy Miłakowo, Małdyty i część gminy Morąg położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 519 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 527 i na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 527 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 519 do południowo - wschodniej granicy gminy w powiecie 
ostródzkim; 

w województwie podlaskim: 

—  gminy Rudka, Wyszki, część gminy Brańsk położona na północ od linii od linii wyznaczonej przez drogę nr 66 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk i miasto Brańsk w powiecie bielskim, 

—  gmina Perlejewo w powiecie siemiatyckim, 

—  gminy Kolno z miastem Kolno, Mały Płock i Turośl w powiecie kolneńskim, 

—  gmina Poświętne w powiecie białostockim, 

—  gminy Kołaki Kościelne, Rutki, Szumowo, część gminy Zambrów położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8 i miasto Zambrów w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Kulesze Kościelne, Nowe Piekuty, Szepietowo, Klukowo, Ciechanowiec, Wysokie Mazowieckie z miastem 
Wysokie Mazowieckie, Czyżew w powiecie wysokomazowieckim, 

—  gminy Miastkowo, Nowogród i Zbójna w powiecie łomżyńskim; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Ceranów, Kosów Lacki, Sabnie, Sterdyń, część gminy Bielany położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 63 i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 63 w powiecie sokołowskim, 

—  gminy Grębków, Korytnica, Liw, Łochów, Miedzna, Sadowne, Stoczek, Wierzbno i miasto Węgrów w powiecie 
węgrowskim, 

—  gminy Rzekuń, Troszyn, Lelis, Czerwin i Goworowo w powiecie ostrołęckim, 

—  powiat miejski Ostrołęka, 

—  powiat ostrowski, 

—  gminy Karniewo, Maków Mazowiecki, Rzewnie i Szelków w powiecie makowskim, 

—  gmina Krasne w powiecie przasnyskim, 

—  gminy Mała Wieś i Wyszogród w powiecie płockim, 

—  gminy Ciechanów z miastem Ciechanów, Glinojeck, Gołymin – Ośrodek, Ojrzeń, Opinogóra Górna i Sońsk 
w powiecie ciechanowskim, 

—  gminy Baboszewo, Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Płońsk z miastem Płońsk, Sochocin i Załuski w powiecie 
płońskim, 

—  gminy Gzy, Obryte, Zatory, Pułtusk i część gminy Winnica położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, Zabrodzie i część gminy Somianka położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Jadów, Klembów, Poświętne, Strachówka i Tłuszcz w powiecie wołomińskim, 

—  gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów, część gminy Cegłów położona na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości Wiciejów, Mienia, Cegłów i na wschód 
od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i Podskwarne biegnącą do wschodniej 
granicy gminy i część gminy Mińsk Mazowiecki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mińsk Mazowiecki i na północ od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od wschodniej granicy miasta Mińsk Mazowiecki łączącą miejscowości Targówka, Budy 
Barcząckie do wschodniej granicy gminy w powiecie mińskim, 

—  gmina Żelechów w powiecie garwolińskim, 

—  gminy Garbatka Letnisko, Gniewoszów i Sieciechów w powiecie kozienickim, 

—  gminy Baranów i Jaktorów w powiecie grodziskim, 

—  powiat żyrardowski, 
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—  gminy Belsk Duży, Błędów, Goszczyn i Mogielnica w powiecie grójeckim, 

—  gminy Białobrzegi, Promna, Stara Błotnica, Wyśmierzyce i część gminy Stromiec położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  gminy Jedlińsk, Jastrzębia i Pionki z miastem Pionki w powiecie radomskim, 

—  gminy Iłów, Nowa Sucha, Rybno, Teresin, część gminy wiejskiej Sochaczew położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew oraz na 
południowy zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 50 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy 
miasta Sochaczew i część miasta Sochaczew położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez drogi 
nr 50 i 92 w powiecie sochaczewskim, 

—  gmina Policzna w powiecie zwoleńskim, 

—  gmina Solec nad Wisłą w powiecie lipskim; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Bełżyce, Borzechów, Niedrzwica Duża, Jabłonna, Krzczonów, Jastków, Konopnica, Wólka, Głusk, 
Strzyżewice i Wojciechów w powiecie lubelskim, 

—  gminy Miączyn, Nielisz, Sitno, Stary Zamość, Komarów-Osada i część gminy wiejskiej Zamość położona na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 w powiecie zamojskim, 

—  powiat miejski Zamość, 

—  gminy Jeziorzany i Kock w powiecie lubartowskim, 

—  gminy Adamów i Serokomla w powiecie łukowskim, 

—  gminy Kłoczew, Nowodwór, Ryki, Ułęż i miasto Dęblin w powiecie ryckim, 

—  gminy Janowiec, i część gminy wiejskiej Puławy położona na zachód od rzeki Wisły w powiecie puławskim, 

—  gminy Chodel, Karczmiska, Łaziska, Opole Lubelskie, Poniatowa i Wilków w powiecie opolskim, 

—  gminy Mełgiew, Rybczewice, miasto Świdnik i część gminy Piaski położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 17 biegnącą od wschodniej granicy gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na zachód od 
linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan 
Brzezicki do północnej granicy gminy w powiecie świdnickim; 

—  gminy Gorzków, Rudnik i Żółkiewka w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Bełżec, Jarczów, Lubycza Królewska, Rachanie, Susiec, Ulhówek i część gminy Łaszczów położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 852 w powiecie tomaszowskim, 

—  gminy Łukowa i Obsza w powiecie biłgorajskim, 

—  powiat miejski Lublin, 

—  gminy Kraśnik z miastem Kraśnik, Szastarka, Trzydnik Duży, Urzędów, Wilkołaz i Zakrzówek w powiecie 
kraśnickim, 

—  gminy Modliborzyce i Potok Wielki w powiecie janowskim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Horyniec-Zdrój, Narol, Stary Dzików, Wielkie Oczy i część gminy Oleszyce położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Borchów do skrzyżowania 
z drogą nr 865 w miejscowości Oleszyce, a następnie na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą w kierunku północno-wschodnim do skrzyżowania z drogą biegnąca w kierunku północno-zachodnim 
przez miejscowość Lubomierz - na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę do skrzyżowania z drogą 
łączącą miejscowości Uszkowce i Nowy Dzików – na zachód od tej drogi w powiecie lubaczowskim, 

—  gminy Laszki i Wiązownica w powiecie jarosławskim, 

—  gminy Pysznica, Zaleszany i miasto Stalowa Wola w powiecie stalowowolskim, 

—  gmina Gorzyce w powiecie tarnobrzeskim; 

w województwie świętokrzyskim: 

—  gminy Tarłów i Ożarów w powiecie opatowskim, 

—  gminy Dwikozy, Zawichost i miasto Sandomierz w powiecie sandomierskim. 
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9. Rumanía 

Las siguientes zonas de Rumanía: 

—  Județul Alba, 

—  Restul județului Argeș care nu a fost inclus în partea III, 

—  Județul Brașov, 

—  Județul Cluj, 

—  Județul Covasna, 

—  Județul Harghita, 

—  Județul Hunedoara, 

—  Județul Iași, 

—  Județul Neamț, 

—  Județul Vâlcea, 

—  Restul județului Mehedinți care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Garla Mare, 

—  Hinova, 

—  Burila Mare, 

—  Gruia, 

—  Pristol, 

—  Dubova, 

—  Municipiul Drobeta Turnu Severin, 

—  Eselnița, 

—  Salcia, 

—  Devesel, 

—  Svinița, 

—  Gogoșu, 

—  Simian, 

—  Orșova, 

—  Obârșia Closani, 

—  Baia de Aramă, 

—  Bala, 

—  Florești, 

—  Broșteni, 

—  Corcova, 

—  Isverna, 

—  Balta, 

—  Podeni, 

—  Cireșu, 

—  Ilovița, 

—  Ponoarele, 

—  Ilovăț, 

—  Patulele, 

—  Jiana, 

—  Iyvoru Bârzii, 

—  Malovat, 

—  Bălvănești, 

—  Breznița Ocol, 

—  Godeanu, 
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—  Padina Mare, 

—  Corlățel, 

—  Vânju Mare, 

—  Vânjuleț, 

—  Obârșia de Câmp, 

—  Vânători, 

—  Vladaia, 

—  Punghina, 

—  Cujmir, 

—  Oprișor, 

—  Dârvari, 

—  Căzănești, 

—  Husnicioara, 

—  Poroina Mare, 

—  Prunișor, 

—  Tămna, 

—  Livezile, 

—  Rogova, 

—  Voloiac, 

—  Sisești, 

—  Sovarna, 

—  Bălăcița, 

—  Județul Gorj, 

—  Județul Suceava, 

—  Județul Mureș, 

—  Județul Sibiu, 

—  Județul Caraș-Severin. 

PARTE II  

1. Bélgica 

Las siguientes zonas de Bélgica: 

in Luxembourg province: 

—  the area is delimited clockwise by: 

—  The border with France, 

—  La N85 jusque son intersection avec la N83 au niveau de Florenville, 

—  La N83 jusque son intersection avec la N891, 

—  La N891 jusque son intersection avec la N879 au niveau de Marbehan, 

—  La N879 jusque son intersection avec la N897 au niveau de Marbehan, 

—  La N897 jusque son intersection avec la E25 - E411, 

—  La E25 - E411 jusque son intersection avec la N81 au niveau de Weyler, 

—  La N81 jusque son intersection avec la N883 au niveau d'Aubange, 

—  La N883 jusque son intersection avec la N88 au niveau d'Aubange, 

—  La N88 jusque son intersection avec la N871, 

—  La N871 jusque son intersection avec la N87 au niveau de Rouvroy, 

—  La N87 jusque son intersection avec la frontière avec la France, 

—  The border with France. 
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2. Bulgaria 

Las siguientes zonas de Bulgaria: 

in Silistra region: 

—  within municipality of Kaynardzha: 

—  Voynovo, 

—  Kaynardzha, 

—  Kranovo, 

—  Zarnik, 

—  Dobrudzhanka, 

—  Golesh, 

—  Svetoslav, 

—  Polkovnik Cholakovo, 

—  Kamentzi, 

—  Gospodinovo, 

—  Davidovo, 

—  Sredishte, 

—  Strelkovo, 

—  Poprusanovo, 

—  Posev, 

—  within municipality of Alfatar: 

—  Alfatar, 

—  Alekovo, 

—  Bistra, 

—  Kutlovitza, 

—  Tzar Asen, 

—  Chukovetz, 

—  Vasil Levski, 

—  within municipality of Silistra: 

—  Glavan, 

—  Silistra, 

—  Aydemir, 

—  Babuk, 

—  Popkralevo, 

—  Bogorovo, 

—  Bradvari, 

—  Sratzimir, 

—  Bulgarka, 

—  Tsenovich, 

—  Sarpovo, 

—  Srebarna, 

—  Smiletz, 

—  Profesor Ishirkovo, 

—  Polkovnik Lambrinovo, 

—  Kalipetrovo, 

—  Kazimir, 

—  Yordanovo, 
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—  within municipality of Sitovo: 

—  Dobrotitza, 

—  Lyuben, 

—  Slatina, 

in Dobrich region: 

—  within municipality of Krushari: 

—  Kapitan Dimitrovo, 

—  Ognyanovo, 

—  Zimnitza, 

—  Gaber, 

—  within municipality of Tervel: 

—  Brestnitza, 

—  Kolartzi, 

—  within municipality Shabla: 

—  Shabla, 

—  Tyulenovo, 

—  Bozhanovo, 

—  Gorun, 

—  Gorichane, 

—  Prolez, 

—  Ezeretz, 

—  Zahari Stoyanovo, 

—  Vaklino, 

—  Granichar, 

—  Durankulak, 

—  Krapetz, 

—  Smin, 

—  Staevtsi, 

—  Tvarditsa, 

—  Chernomortzi, 

—  within municipality of Kavarna: 

—  Balgarevo, 

—  Bozhurets, 

—  Vranino, 

—  Vidno, 

—  Irechek, 

—  Kavarna, 

—  Kamen briag, 

—  Mogilishte, 

—  Neykovo, 

—  Poruchik Chunchevo, 

—  Rakovski, 

—  Sveti Nikola, 

—  Seltse, 

—  Topola, 

—  Travnik, 

—  Hadzhi Dimitar, 

—  Chelopechene. 
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3. Chequia 

Las siguientes zonas de Chequia: 

—  katastrální území obcí v okrese Zlín: 

—  Bohuslavice u Zlína, 

—  Bratřejov u Vizovic, 

—  Březnice u Zlína, 

—  Březová u Zlína, 

—  Březůvky, 

—  Dešná u Zlína, 

—  Dolní Ves, 

—  Doubravy, 

—  Držková, 

—  Fryšták, 

—  Horní Lhota u Luhačovic, 

—  Horní Ves u Fryštáku, 

—  Hostišová, 

—  Hrobice na Moravě, 

—  Hvozdná, 

—  Chrastěšov, 

—  Jaroslavice u Zlína, 

—  Jasenná na Moravě, 

—  Karlovice u Zlína, 

—  Kašava, 

—  Klečůvka, 

—  Kostelec u Zlína, 

—  Kudlov, 

—  Kvítkovice u Otrokovic, 

—  Lhota u Zlína, 

—  Lhotka u Zlína, 

—  Lhotsko, 

—  Lípa nad Dřevnicí, 

—  Loučka I, 

—  Loučka II, 

—  Louky nad Dřevnicí, 

—  Lukov u Zlína, 

—  Lukoveček, 

—  Lutonina, 

—  Lužkovice, 

—  Malenovice u Zlína, 

—  Mladcová, 

—  Neubuz, 

—  Oldřichovice u Napajedel, 

—  Ostrata, 

—  Podhradí u Luhačovic, 

—  Podkopná Lhota, 
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—  Provodov na Moravě, 

—  Prštné, 

—  Příluky u Zlína, 

—  Racková, 

—  Raková, 

—  Salaš u Zlína, 

—  Sehradice, 

—  Slopné, 

—  Slušovice, 

—  Štípa, 

—  Tečovice, 

—  Trnava u Zlína, 

—  Ublo, 

—  Újezd u Valašských Klobouk, 

—  Velíková, 

—  Veselá u Zlína, 

—  Vítová, 

—  Vizovice, 

—  Vlčková, 

—  Všemina, 

—  Vysoké Pole, 

—  Zádveřice, 

—  Zlín, 

—  Želechovice nad Dřevnicí.  

4. Estonia 

Las siguientes zonas de Estonia: 

—  Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).  

5. Hungría 

Las siguientes zonas de Hungría: 

—  Heves megye 700150, 700250, 700260, 700350, 700450, 700460, 700550, 700650, 700750, 700850, 
700860, 700950, 701050, 701111, 701150, 701250, 701350, 701550, 701560, 701650, 701750, 701850, 
701950, 702050, 702150, 702250, 702260, 702950, 703050, 703150, 703250, 703370, 705150, 705450 és 
705510 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Szabolcs-Szatmár-Bereg megye 850950, 851050, 851150, 851250, 851350, 851450, 851550, 851560, 
851650, 851660, 851751, 851752, 852850, 852860, 852950, 852960, 853050, 853150, 853160, 853250, 
853260, 853350, 853360, 853450, 853550, 854450, 854550, 854560, 854650, 854660, 854750, 854850, 
854860, 854870, 854950, 855050, 855150, 856250, 856350, 856360, 856450, 856550, 856650, 856750, 
856760, 856850, 856950, 857650, valamint 850150, 850250, 850260, 850350, 850450, 850550, 852050, 
852150, 852250 és 857550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Nógrád megye 550110, 550120, 550130, 550210, 550310, 550320, 550450, 550460, 550510, 550610, 
550950, 551010, 551150, 551160, 551250, 551350, 551360, 551810 és 551821 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe, 

—  Borsod-Abaúj-Zemplén megye 650100, 650200, 650300, 650400, 650500, 650600, 650700, 650800, 
650900, 651000, 651200, 652100, 655400, 656701, 656702, 656800, 656900, 657010, 657100, 658310, 
658401, 658402, 658404, 658500, 658600, 658700, 658801, 658802, 658901, 658902, 659000, 659100, 
659210, 659601, 659701, 659800, 659901, 660000, 660100, 660200, 660400, 660501, 660502, 660600 és 
660800 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe, 

—  Hajdú-Bihar megye 900150, 900250, 900350, 900450, 900550, 900650, 900660, 900670 és 901850 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe. 
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6. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  Ādažu novads, 

—  Aizputes novada Kalvenes pagasts, 

—  Aglonas novads, 

—  Aizkraukles novads, 

—  Aknīstes novads, 

—  Alojas novads, 

—  Alūksnes novads, 

—  Amatas novads, 

—  Apes novads, 

—  Auces novads, 

—  Babītes novads, 

—  Baldones novads, 

—  Baltinavas novads, 

—  Balvu novads, 

—  Bauskas novads, 

—  Beverīnas novads, 

—  Brocēnu novada Blīdenes pagasts, Remtes pagasta daļa uz austrumiem no autoceļa 1154 un P109, 

—  Burtnieku novads, 

—  Carnikavas novads, 

—  Cēsu novads, 

—  Cesvaines novads, 

—  Ciblas novads, 

—  Dagdas novads, 

—  Daugavpils novads, 

—  Dobeles novads, 

—  Dundagas novads, 

—  Durbes novada Durbes un Vecpils pagasts, 

—  Engures novads, 

—  Ērgļu novads, 

—  Garkalnes novads, 

—  Gulbenes novads, 

—  Iecavas novads, 

—  Ikšķiles novads, 

—  Ilūkstes novads, 

—  Inčukalna novads, 

—  Jaunjelgavas novads, 

—  Jaunpiebalgas novads, 

—  Jaunpils novads, 

—  Jēkabpils novads, 

—  Jelgavas novads, 

—  Kandavas novads, 

—  Kārsavas novads, 

—  Ķeguma novads, 

—  Ķekavas novads, 

—  Kocēnu novads, 
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—  Kokneses novads, 

—  Krāslavas novads, 

—  Krimuldas novads, 

—  Krustpils novads, 

—  Kuldīgas novada Ēdoles, Īvandes, Padures, Rendas, Kabiles, Rumbas, Kurmāles, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Laidu un 
Vārmes pagasts, Kuldīgas pilsēta, 

—  Lielvārdes novads, 

—  Līgatnes novads, 

—  Limbažu novads, 

—  Līvānu novads, 

—  Lubānas novads, 

—  Ludzas novads, 

—  Madonas novads, 

—  Mālpils novads, 

—  Mārupes novads, 

—  Mazsalacas novads, 

—  Mērsraga novads, 

—  Naukšēnu novads, 

—  Neretas novads, 

—  Ogres novads, 

—  Olaines novads, 

—  Ozolnieku novads, 

—  Pārgaujas novads, 

—  Pļaviņu novads, 

—  Preiļu novads, 

—  Priekules novads, 

—  Priekuļu novads, 

—  Raunas novads, 

—  republikas pilsēta Daugavpils, 

—  republikas pilsēta Jelgava, 

—  republikas pilsēta Jēkabpils, 

—  republikas pilsēta Jūrmala, 

—  republikas pilsēta Rēzekne, 

—  republikas pilsēta Valmiera, 

—  Rēzeknes novads, 

—  Riebiņu novads, 

—  Rojas novads, 

—  Ropažu novads, 

—  Rugāju novads, 

—  Rundāles novads, 

—  Rūjienas novads, 

—  Salacgrīvas novads, 

—  Salas novads, 

—  Salaspils novads, 

—  Saldus novada Novadnieku, Kursīšu, Zvārdes, Pampāļu, Šķēdes, Nīgrandes, Zaņas, Ezeres, Rubas, Jaunauces un 
Vadakstes pagasts, 

—  Saulkrastu novads, 

—  Sējas novads, 
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—  Siguldas novads, 

—  Skrīveru novads, 

—  Skrundas novads, 

—  Smiltenes novads, 

—  Stopiņu novada daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un 
Dauguļupītes, 

—  Strenču novads, 

—  Talsu novads, 

—  Tērvetes novads, 

—  Tukuma novads, 

—  Vaiņodes novads, 

—  Valkas novads, 

—  Varakļānu novads, 

—  Vārkavas novads, 

—  Vecpiebalgas novads, 

—  Vecumnieku novads, 

—  Ventspils novada Ances, Tārgales, Popes, Vārves, Užavas, Piltenes, Puzes, Ziru, Ugāles, Usmas un Zlēku pagasts, 
Piltenes pilsēta, 

—  Viesītes novads, 

—  Viļakas novads, 

—  Viļānu novads, 

—  Zilupes novads.  

7. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Alovės, Butrimonių, Daugų, Krokialaukio, Miroslavo, Nemunaičio, Pivašiūnų Simno ir 
Raitininkų seniūnijos, 

—  Anykščių rajono savivaldybė, 

—  Biržų miesto savivaldybė, 

—  Biržų rajono savivaldybė, 

—  Druskininkų savivaldybė, 

—  Elektrėnų savivaldybė, 

—  Ignalinos rajono savivaldybė, 

—  Jonavos rajono savivaldybė, 

—  Joniškio rajono savivaldybė: Kepalių, Kriukų, Saugėlaukio ir Satkūnų seniūnijos, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Jurbarko miesto ir Jurbarkų seniūnijos, 

—  Kaišiadorių miesto savivaldybė, 

—  Kaišiadorių rajono savivaldybė, 

—  Kalvarijos savivaldybė, 

—  Kauno miesto savivaldybė, 

—  Kauno rajono savivaldybė, 

—  Kazlų Rūdos savivaldybė, 

—  Kelmės rajono savivaldybė: Tytuvėnų seniūnijos dalis į rytus ir pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio 
Nr. 2105 ir Tytuvėnų apylinkių seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. 157 ir į rytus nuo kelio Nr. 2105, Užvenčio 
ir Šaukėnų seniūnijos, 

—  Kėdainių rajono savivaldybė, 

—  Kupiškio rajono savivaldybė, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Būdveičių, Kapčiamiesčio, Krosnos, Kūčiūnų ir Noragėlių seniūnijos, 
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—  Marijampolės savivaldybė: Igliaukos, Gudelių, Liudvinavo, Sasnavos, Šunskų seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybė: Šerkšnėnų, Židikų ir Sedos seniūnijos, 

—  Molėtų rajono savivaldybė, 

—  Pakruojo rajono savivaldybė, 

—  Panevėžio rajono savivaldybė, 

—  Pasvalio rajono savivaldybė, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Aukštelkų seniūnija, Baisogalos seniūnijos dalis į vakarus nuo kelio Nr. 144, 
Radviliškio, Radviliškio miesto seniūnija, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A9 ir į vakarus 
nuo kelio Nr. 3417,Tyrulių, Pakalniškių, Sidabravo, Skėmių, Šeduvos miesto seniūnijos dalis į šiaurę nuo kelio 
Nr. A9 ir į rytus nuo kelio Nr. 3417, ir Šiaulėnų seniūnijos, 

—  Prienų miesto savivaldybė, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Ašmintos, Balbieriškio, Išlaužo, Naujosios Ūtos, Pakuonio, Šilavoto ir Veiverių 
seniūnijos, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Ariogalos, Betygalos, Pagojukų, Šiluvos, Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos 
dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

—  Rokiškio rajono savivaldybė, 

—  Šakių rajono savivaldybė, 

—  Šalčininkų rajono savivaldybė, 

—  Šilutės rajono savivaldybė: Rusnės seniūnija, 

—  Širvintų rajono savivaldybės,Švenčionių rajono savivaldybė, 

—  Tauragės rajono savivaldybė: Batakių ir Gaurės seniūnijos, 

—  Telšių rajono savivaldybė: Degaičių, Gadūnavo, Luokės, Nevarėnų, Ryškėnų, Telšių miesto, Upynos, Varnių, 
Viešvėnų ir Žarėnų seniūnijos, 

—  Trakų rajono savivaldybė, 

—  Ukmergės rajono savivaldybė, 

—  Utenos rajono savivaldybė, 

—  Varėnos rajono savivaldybė, 

—  Vilniaus miesto savivaldybė, 

—  Vilniaus rajono savivaldybė, 

—  Vilkaviškio rajono savivaldybė, 

—  Visagino savivaldybė, 

—  Zarasų rajono savivaldybė.  

8. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  Gminy Kalinowo, Prostki, Stare Juchy i gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim, 

—  gminy Godkowo, Milejewo, Młynary, Pasłęk i część obszaru lądowego gminy Tolkmicko położona na południe od 
linii brzegowej Zalewu Wiślanego i Zatoki Elbląskiej do granicy z gminą wiejską Elbląg w powiecie elbląskim, 

—  gminy Kruklanki, Wydminy, część gminy Ryn położona na północ od linii kolejowej łączącej miejscowości 
Giżycko i Kętrzyn i część gminy wiejskiej Giżycko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Giżycko, na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 63 biegnącą od południowej granicy gminy do granicy miasta Giżycko i na północ od granicy miasta Giżycka 
i miasto Giżycko w powiecie giżyckim, 

—  gmina Gołdap, Dubeninki i część gminy Banie Mazurskie położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 650 w powiecie gołdapskim, 

—  gmina Pozezdrze i część gminy Węgorzewo położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od południowo-wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a następnie na południe od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z drogą 
biegnącą do miejscowości Przystań i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, 
Pniewo, Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzewskim, 
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—  powiat olecki, 

—  gminy Orzysz, Biała Piska i część gminy Pisz położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 58 
w powiecie piskim, 

—  gminy Górowo Iławeckie z miastem Górowo Iławeckie, Bisztynek, część gminy wiejskiej Bartoszyce położona na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 57 i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 57 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 51 do 
południowej granicy gminy i miasto Bartoszyce w powiecie bartoszyckim, 

—  gmina Kolno w powiecie olsztyńskim, 

—  powiat braniewski, 

—  gminy Kętrzyn z miastem Kętrzyn, Reszel i część gminy Korsze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę biegnącą od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 
w miejscowości Glitajny, a następnie na wschód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 
w powiecie kętrzyńskim, 

—  gminy Lubomino, Orneta, część gminy Kiwity położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 513, 
część gminy wiejskiej Lidzbark Warmiński położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 biegnącą 
od południowo - zachodniej granicy gminy do południowo - zachodniej granicy miasta Lidzbark Warmiński i na 
północ od granic miasta Lidzbark Warmiński oraz linii wyznaczonej przez drogę nr 513 biegnącą od wschodniej 
granicy gminy do wschodniej granicy miasta Lidzbark Warmiński w powiecie lidzbarskim, 

—  część gminy Sorkwity położona na północ od drogi nr 16 i część gminy wiejskiej Mrągowo położona na północ 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 16 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mrągowo oraz 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 59 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta 
Mrągowo w powiecie mrągowskim; 

w województwie podlaskim: 

—  powiat grajewski, 

—  powiat moniecki, 

—  powiat sejneński, 

—  gminy Łomża, Piątnica, Śniadowo, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim, 

—  powiat miejski Łomża, 

—  gminy Mielnik, Nurzec – Stacja, Grodzisk, Drohiczyn, Dziadkowice, Milejczyce i Siemiatycze z miastem 
Siemiatycze w powiecie siemiatyckim, 

—  powiat hajnowski, 

—  gminy Kobylin-Borzymy i Sokoły w powiecie wysokomazowieckim, 

—  część gminy Zambrów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie zambrowskim, 

—  gminy Grabowo i Stawiski w powiecie kolneńskim, 

—  gminy Czarna Białostocka, Dobrzyniewo Duże, Gródek, Juchnowiec Kościelny, Łapy, Michałowo, Supraśl, Suraż, 
Turośń Kościelna, Tykocin, Wasilków, Zabłudów, Zawady i Choroszcz w powiecie białostockim, 

—  gminy Boćki, Orla, Bielsk Podlaski z miastem Bielsk Podlaski i część gminy Brańsk położona na południe od linii 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 66 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Brańsk 
w powiecie bielskim, 

—  powiat suwalski, 

—  powiat miejski Suwałki, 

—  powiat augustowski, 

—  powiat sokólski, 

—  powiat miejski Białystok; 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Korczew, Kotuń, Paprotnia, Przesmyki, Wodynie, Skórzec, Mokobody, Mordy, Siedlce, Suchożebry 
i Zbuczyn i część gminy Kotuń położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości 
Nowa Dąbrówka, Pieróg, Kotuń wzdłuż ulicy Gorzkowskiego i Kolejowej do przejazdu kolejowego łączącego się 
z ulicą Siedlecką, Broszków, Żuków w powiecie siedleckim, 

—  powiat miejski Siedlce, 
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—  gminy Repki, Jabłonna Lacka, część gminy Bielany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
i część gminy wiejskiej Sokołów Podlaski położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
w powiecie sokołowskim, 

—  powiat łosicki, 

—  gminy Brochów, Młodzieszyn, część gminy wiejskiej Sochaczew położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 92 biegnącą od wschodniej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew oraz na północny wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 50 biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Sochaczew i część 
miasta Sochaczew położona na północny wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 50 i 92 w powiecie 
sochaczewskim, 

—  powiat nowodworski, 

—  gminy Joniec i Nowe Miasto w powiecie płońskim, 

—  gminy Pokrzywnica, Świercze i część gminy Winnica położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Bielany, Winnica i Pokrzywnica w powiecie pułtuskim, 

—  gminy Dąbrówka, Kobyłka, Marki, Radzymin, Wołomin, Zielonka i Ząbki w powiecie wołomińskim, 

—  część gminy Somianka położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 62 w powiecie wyszkowskim, 

—  gminy Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mrozy, Siennica, Sulejówek, część gminy Cegłów położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej granicy gminy łączącą miejscowości Wiciejów, Mienia, 
Cegłów i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Cegłów, Skwarne i Podskwarne 
biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Mińsk Mazowiecki położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącą od zachodniej granicy gminy do granicy miasta Mińsk Mazowiecki i na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy miasta Mińsk Mazowiecki łączącą 
miejscowości Targówka, Budy Barcząckie do wschodniej granicy gminy i miasto Mińsk Mazowiecki w powiecie 
mińskim, 

—  gminy Borowie, Wilga, Garwolin z miastem Garwolin, Górzno, Łaskarzew z miastem Łaskarzew, Maciejowice, 
Parysów, Pilawa, Miastków Kościelny, Sobolew i Trojanów w powiecie garwolińskim, 

—  powiat otwocki, 

—  powiat warszawski zachodni, 

—  powiat legionowski, 

—  powiat piaseczyński, 

—  powiat pruszkowski, 

—  gminy Chynów, Grójec, Jasieniec, Pniewy i Warka w powiecie grójeckim, 

—  gminy Milanówek, Grodzisk Mazowiecki, Podkowa Leśna i Żabia Wola w powiecie grodziskim, 

—  gminy Grabów nad Pilicą, Magnuszew, Głowaczów, Kozienice w powiecie kozienickim, 

—  część gminy Stromiec położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 48 w powiecie białobrzeskim, 

—  powiat miejski Warszawa; 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Borki, Czemierniki, Kąkolewnica, Komarówka Podlaska, Wohyń i Radzyń Podlaski z miastem Radzyń 
Podlaski w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Stoczek Łukowski z miastem Stoczek Łukowski, Wola Mysłowska, Trzebieszów, Krzywda, Stanin, część 
gminy wiejskiej Łuków położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą od północnej 
granicy gminy do granicy miasta Łuków i na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od 
wschodniej granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków i miasto Łuków w powiecie 
łukowskim, 

—  gminy Janów Podlaski, Kodeń, Tuczna, Leśna Podlaska, Rossosz, Łomazy, Konstantynów, Piszczac, Rokitno, Biała 
Podlaska, Zalesie, Terespol z miastem Terespol, Drelów, Międzyrzec Podlaski z miastem Międzyrzec Podlaski 
w powiecie bialskim, 

—  powiat miejski Biała Podlaska, 

—  gmina Łęczna i część gminy Spiczyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 829 w powiecie 
łęczyńskim, 

—  część gminy Siemień położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów 
położona na zachód od drogi nr 813 w powiecie parczewskim, 
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—  gminy Niedźwiada, Ostrówek, Abramów, Firlej, Kamionka, Michów i Lubartów z miastem Lubartów, w powiecie 
lubartowskim, 

—  gminy Niemce i Garbów w powiecie lubelskim, 

—  część gminy Piaski położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od wschodniej granicy 
gminy Piaski do skrzyżowania z drogą nr S12 i na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
skrzyżowania dróg nr 17 i nr S12 przez miejscowość Majdan Brzezicki do północnej granicy gminy w powiecie 
świdnickim; 

—  gmina Fajsławice, Izbica, Kraśniczyn, część gminy Krasnystaw położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 17 biegnącą od północno – wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasnystaw, miasto Krasnystaw 
i część gminy Łopiennik Górny położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 w powiecie 
krasnostawskim, 

—  gminy Dołhobyczów, Mircze, Trzeszczany, Werbkowice i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na 
południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 844 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 
i miasto Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

—  gmina Telatyn, Tyszowce i część gminy Łaszczów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 852 
w powiecie tomaszowskim, 

—  część gminy Wojsławice położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy 
gminy przez miejscowość Wojsławice do południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  gmina Grabowiec i Skierbieszów w powiecie zamojskim, 

—  gminy Markuszów, Nałęczów, Kazimierz Dolny, Końskowola, Kurów, Wąwolnica, Żyrzyn, Baranów, część gminy 
wiejskiej Puławy położona na wschód od rzeki Wisły i miasto Puławy w powiecie puławskim, 

—  gminy Annopol, Dzierzkowice i Gościeradów w powiecie kraśnickim, 

—  gmina Józefów nad Wisłą w powiecie opolskim, 

—  gmina Stężyca w powiecie ryckim; 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Radomyśl nad Sanem i Zaklików w powiecie stalowowolskim.  

9. Rumanía 

Las siguientes zonas de Rumanía: 

—  Restul județului Maramureș care nu a fost inclus în Partea III cu următoarele comune: 

—  Comuna Vișeu de Sus, 

—  Comuna Moisei, 

—  Comuna Borșa, 

—  Comuna Oarța de Jos, 

—  Comuna Suciu de Sus, 

—  Comuna Coroieni, 

—  Comuna Târgu Lăpuș, 

—  Comuna Vima Mică, 

—  Comuna Boiu Mare, 

—  Comuna Valea Chioarului, 

—  Comuna Ulmeni, 

—  Comuna Băsești, 

—  Comuna Baia Mare, 

—  Comuna Tăuții Magherăuș, 

—  Comuna Cicărlău, 

—  Comuna Seini, 

—  Comuna Ardusat, 

—  Comuna Farcasa, 

—  Comuna Salsig, 

—  Comuna Asuaju de Sus, 
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—  Comuna Băița de sub Codru, 

—  Comuna Bicaz, 

—  Comuna Grosi, 

—  Comuna Recea, 

—  Comuna Baia Sprie, 

—  Comuna Sisesti, 

—  Comuna Cernesti, 

—  Copalnic Mănăstur, 

—  Comuna Dumbrăvița, 

—  Comuna Cupseni, 

—  Comuna Șomcuța Mare, 

—  Comuna Sacaleșeni, 

—  Comuna Remetea Chioarului, 

—  Comuna Mireșu Mare, 

—  Comuna Ariniș, 

—  Județul Bistrița-Năsăud. 

—  Județul Botoșani. 

PARTE III  

1. Letonia 

Las siguientes zonas de Letonia: 

—  Brocēnu novada Cieceres un Gaiķu pagasts, Remtes pagasta daļa uz rietumiem no autoceļa 1154 un P109, 
Brocēnu pilsēta, 

—  Saldus novada Saldus, Zirņu, Lutriņu un Jaunlutriņu pagasts, Saldus pilsēta.  

2. Lituania 

Las siguientes zonas de Lituania: 

—  Akmenės rajono savivaldybė, 

—  Alytaus miesto savivaldybė, 

—  Alytaus rajono savivaldybė: Alytaus, Punios seniūnijos, 

—  Birštono savivaldybė, 

—  Jurbarko rajono savivaldybė: Girdžių, Juodaičių, Raudonės, Seredžiaus,Skirsnemunės, Šimkaičiųir Veliuonos 
seniūnijos, 

—  Joniškio rajono savivaldybė: Gaižaičių, Gataučių, Joniškio, Rudiškių, Skaistgirio, Žagarės seniūnijos, 

—  Lazdijų rajono savivaldybė: Lazdijų miesto, Lazdijų, Seirijų, Šeštokų, Šventežerio, Teizių ir Veisiejų seniūnijos, 

—  Marijampolės savivaldybė:Degučių, Mokolų, Narto, Marijampolės seniūnijos, 

—  Mažeikių rajono savivaldybės: Laižuvos, Mažeikių apylinkės, Mažeikių, Reivyčių, Tirkšlių ir Viekšnių seniūnijos, 

—  Prienų rajono savivaldybė: Jiezno ir Stakliškių seniūnijos, 

—  Radviliškio rajono savivaldybė: Baisogalos seniūnijos dalis į rytus nuo kelio Nr. 144, Grinkiškio ir Šaukoto 
seniūnijos, 

—  Raseinių rajono savivaldybė: Kalnųjų seniūnijos ir Girkalnio seniūnijos dalis į pietus nuo kelio Nr. A1, 

—  Šiaulių miesto savivaldybė, 

—  Šiaulių rajono savivaldybė, 

—  Telšių rajono savivaldybė: Tryškių seniūnija, 
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3. Polonia 

Las siguientes zonas de Polonia: 

w województwie warmińsko-mazurskim: 

—  gmina Sępopol i część gminy wiejskiej Bartoszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 51 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 57 i na wschód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 57 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 51 do południowej granicy gminy w powiecie bartoszyckim, 

—  gminy Srokowo, Barciany i część gminy Korsze położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą 
od wschodniej granicy łączącą miejscowości Krelikiejmy i Sątoczno i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Sątoczno, Sajna Wielka biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 590 w miejscowości Glitajny, 
a następnie na zachód od drogi nr 590 do skrzyżowania z drogą nr 592 i na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 592 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 590 w powiecie kętrzyńskim, 

—  gmina Budry i część gminy Węgorzewo położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 biegnącą 
od południowo-wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 650, a następnie na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 63 do skrzyżowania z drogą biegnącą do 
miejscowości Przystań i na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Przystań, Pniewo, 
Kamionek Wielki, Radzieje, Dłużec w powiecie węgorzewskim, 

—  część gminy Banie Mazurskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 w powiecie 
gołdapskim, 

w województwie mazowieckim: 

—  gminy Domanice i Wiśniew w powiecie siedleckim, 

w województwie lubelskim: 

—  gminy Białopole, Dubienka, Chełm, Leśniowice, Wierzbica, Sawin, Ruda Huta, Dorohusk, Kamień, Rejowiec, 
Rejowiec Fabryczny z miastem Rejowiec Fabryczny, Siedliszcze, Żmudź i część gminy Wojsławice położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Wojsławice do 
południowej granicy gminy w powiecie chełmskim, 

—  powiat miejski Chełm, 

—  gmina Siennica Różana część gminy Łopiennik Górny położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 17 i część gminy Krasnystaw położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 17 biegnącą od 
północno – wschodniej granicy gminy do granicy miasta Krasnystaw w powiecie krasnostawskim, 

—  gminy Hanna, Hańsk, Wola Uhruska, Urszulin, Stary Brus, Wyryki i gmina wiejska Włodawa w powiecie 
włodawskim, 

—  gminy Cyców, Ludwin, Puchaczów, Milejów i część gminy Spiczyn położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 829 w powiecie łęczyńskim, 

—  gmina Trawniki w powiecie świdnickim, 

—  gminy Jabłoń, Podedwórze, Dębowa Kłoda, Parczew, Sosnowica, część gminy Siemień położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogę nr 815 i część gminy Milanów położona na wschód od drogi nr 813 w powiecie 
parczewskim, 

—  gminy Sławatycze, Sosnówka, i Wisznice w powiecie bialskim, 

—  gmina Ulan Majorat w powiecie radzyńskim, 

—  gminy Ostrów Lubelski, Serniki i Uścimów w powiecie lubartowskim, 

—  gmina Wojcieszków i część gminy wiejskiej Łuków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 63 
biegnącą od północnej granicy gminy do granicy miasta Łuków, a następnie na północ, zachód, południe 
i wschód od linii stanowiącej północną, zachodnią, południową i wschodnią granicę miasta Łuków do jej 
przecięcia się z drogą nr 806 i na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 806 biegnącą od wschodniej 
granicy miasta Łuków do wschodniej granicy gminy wiejskiej Łuków w powiecie łukowskim, 

—  gminy Horodło, Uchanie i część gminy wiejskiej Hrubieszów położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 844 biegnącą od zachodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów do granicy miasta Hrubieszów oraz na 
północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od wschodniej granicy miasta Hrubieszów do 
wschodniej granicy gminy wiejskiej Hrubieszów w powiecie hrubieszowskim, 

w województwie podkarpackim: 

—  gminy Cieszanów, Lubaczów z miastem Lubaczów i część gminy Oleszyce położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy przez miejscowość Borchów do skrzyżowania 
z drogą nr 865 w miejscowości Oleszyce, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 865 
biegnącą w kierunku północno-wschodnim do skrzyżowania z drogą biegnąca w kierunku północno-zachodnim 
przez miejscowość Lubomierz - na północ od linii wyznaczonej przez tę drogę do skrzyżowania z drogą łączącą 
miejscowości Uszkowce i Nowy Dzików – na wschód od tej drogi w powiecie lubaczowskim. 
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4. Rumanía 

Las siguientes zonas de Rumanía: 

—  Zona orașului București, 

—  Județul Constanța, 

—  Județul Satu Mare, 

—  Județul Tulcea, 

—  Județul Bacău, 

—  Județul Bihor, 

—  Județul Brăila, 

—  Județul Buzău, 

—  Județul Călărași, 

—  Județul Dâmbovița, 

—  Județul Galați, 

—  Județul Giurgiu, 

—  Județul Ialomița, 

—  Județul Ilfov, 

—  Județul Prahova, 

—  Județul Sălaj, 

—  Județul Vaslui, 

—  Județul Vrancea, 

—  Județul Teleorman, 

—  Partea din județul Maramureș cu următoarele delimitări: 

—  Comuna Petrova, 

—  Comuna Bistra, 

—  Comuna Repedea, 

—  Comuna Poienile de sub Munte, 

—  Comuna Vișeu e Jos, 

—  Comuna Ruscova, 

—  Comuna Leordina, 

—  Comuna Rozavlea, 

—  Comuna Strâmtura, 

—  Comuna Bârsana, 

—  Comuna Rona de Sus, 

—  Comuna Rona de Jos, 

—  Comuna Bocoiu Mare, 

—  Comuna Sighetu Marmației, 

—  Comuna Sarasau, 

—  Comuna Câmpulung la Tisa, 

—  Comuna Săpânța, 

—  Comuna Remeti, 

—  Comuna Giulești, 

—  Comuna Ocna Șugatag, 

—  Comuna Desești, 

—  Comuna Budești, 

—  Comuna Băiuț, 

—  Comuna Cavnic, 
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—  Comuna Lăpuș, 

—  Comuna Dragomirești, 

—  Comuna Ieud, 

—  Comuna Saliștea de Sus, 

—  Comuna Săcel, 

—  Comuna Călinești, 

—  Comuna Vadu Izei, 

—  Comuna Botiza, 

—  Comuna Bogdan Vodă, 

—  Localitatea Groșii Țibileșului, comuna Suciu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Mijloc, comuna Vișeu de Sus, 

—  Localitatea Vișeu de Sus, comuna Vișeu de Sus. 

—  Partea din județul Mehedinți cu următoarele comune: 

—  Comuna Strehaia, 

—  Comuna Greci, 

—  Comuna Brejnita Motru, 

—  Comuna Butoiești, 

—  Comuna Stângăceaua, 

—  Comuna Grozesti, 

—  Comuna Dumbrava de Jos, 

—  Comuna Băcles, 

—  Comuna Bălăcița, 

—  Partea din județu Arges cu următoarele comune: 

—  Comuna Bârla, 

—  Comuna Miroși, 

—  Comuna Popești, 

—  Comuna Ștefan cel Mare, 

—  Comuna Slobozia, 

—  Comuna Mozăceni, 

—  Comuna Negrași, 

—  Comuna Izvoru, 

—  Comuna Recea, 

—  Comuna Căldăraru, 

—  Comuna Ungheni, 

—  Comuna Hârsești, 

—  Comuna Stolnici, 

—  Comuna Vulpești, 

—  Comuna Rociu, 

—  Comuna Lunca Corbului, 

—  Comuna Costești, 

—  Comuna Mărăsești, 

—  Comuna Poiana Lacului, 

—  Comuna Vedea, 

—  Comuna Uda, 

—  Comuna Cuca, 

—  Comuna Morărești, 
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—  Comuna Cotmeanaâ, 

—  Comuna Răchițele de Jos, 

—  Comuna Drăganu-Olteni, 

—  Comuna Băbana, 

—  Comuna Bascov, 

—  Comuna Moșoaia, 

—  Municipiul Pitești, 

—  Comuna Albota, 

—  Comuna Oarja, 

—  Comuna Bradu, 

—  Comuna Suseni, 

—  Comuna Căteasca, 

—  Comuna Rătești, 

—  Comuna Teiu, 

—  Județul Olt, 

—  Județul Dolj, 

—  Județul Arad, 

—  Județul Timiș. 

PARTE IV 

Italia 

Las siguientes zonas de Italia: 

—  tutto il territorio della Sardegna.».  
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores del Reglamento (UE) 2017/2196 de la Comisión, de 24 de noviembre de 
2017, por el que se establece un código de red relativo a emergencia y reposición del servicio 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 312 de 28 de noviembre de 2017) 

En la página 76, artículo 36, apartado 8: 

donde dice:  «8. A más tardar el 18 de junio de 2019, cada GRT presentará a la REGRT de electricidad los datos 
necesarios para elaborar y presentar el informe con arreglo al apartado 7.», 

debe decir:  «8. A más tardar el 18 de junio de 2020, cada GRT presentará a la REGRT de electricidad los datos 
necesarios para elaborar y presentar el informe con arreglo al apartado 7.».   

Corrección de errores de la Directiva (UE) 2018/822 del Consejo, de 25 de mayo de 2018, que 
modifica la Directiva 2011/16/UE por lo que se refiere al intercambio automático y obligatorio de 
información en el ámbito de la fiscalidad en relación con los mecanismos transfronterizos sujetos 

a comunicación de información 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 139 de 5 de junio de 2018) 

En la página 8, en el artículo 1, punto 2 (nuevo artículo 8 bis ter, apartado 12): 

donde dice: «12. Cada Estado miembro tomará las medidas necesarias para exigir que los intermediarios y los contri­
buyentes interesados presenten información sobre los mecanismos transfronterizos sujetos a comunicación 
de información cuyo primera fase se haya ejecutado entre la fecha de entrada en vigor y la fecha de 
aplicación de la presente Directiva. Los intermediarios y los contribuyentes interesados, según corresponda, 
presentarán información sobre dichos mecanismos transfronterizos sujetos a comunicación de información 
a más tardar el 31 de agosto de 2020.», 

debe decir: «12. Cada Estado miembro tomará las medidas necesarias para exigir que los intermediarios y los contri­
buyentes interesados presenten información sobre los mecanismos transfronterizos sujetos a comunicación 
de información cuyo primera fase se haya ejecutado entre el 25 de junio de 2018 y el 30 de junio de 2020. 
Los intermediarios y los contribuyentes interesados, según corresponda, presentarán información sobre 
dichos mecanismos transfronterizos sujetos a comunicación de información a más tardar el 31 de agosto 
de 2020.».  
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